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Předmluva.

Vzácný rukopis z r. 1521, jejž tuto vydáváme, naléza
se v knihovně v. v. metropol. kapit. pražské sub sig. B. XI.
a uvádí se v Katalogu rukopisů kapitolních od
Dra Ant. Podlahy v čís. 300. Formát: 152 cm šířka,
201 cm výška. Psán na silném většinou pergamenu; písmo
veliké, gotické; na stránce 18 řádků. Vazba je pozdější, ne­
ozdobná a otřelá, s kusými sponami. Začátek chybí. Celkem
má rukopis 131 listů; 20 stránek má okrajové ozdobya více
méně bohaté iniciálky barev lahodných a živých s hojným
zlacením. Ozdobeny jsou: list 12 a; má okrajovou ozdobu
rozvilinovou z pestrých rozstřepených listů; dole v rohu se­
dící jelen; iniciálka U rozmazaná. List 15 6 má podobnou
okrajovou ozdobu; inicialka U zlacená; v dolejším rohu
opice. Podobně jest na listu 19 a; iniciálka „S rozmazaná;
v rozvilinové ozdobě ptak. Na listě 26 a rozvilinová ozdoba.
dole lesní muž; iniciálka AF zelená, lupeny vyplněná; pozadí
zlacené, karmínově orámované. Na listu 29 a iniciálka 9
červená, lupenová, pozadí zelené; okrajový ornament je z bo­
hatých rozvilin listových a květových, vycházejících z modré
masky, na níž stojí klovající ji pták. List 31 d má iniciálku
S, valně setřenou, vyvíjející se v okrajové listoví a květové
rozviliny; v dolejším rohu pravém nezřetelná drolerie: nahá
sedicí postava na loutnu hrající, naproti ní sedí nějaké
zvíře. List 37 dbmá iniciálku S zelenou, lupenovou; pozadí
zlacené, orámování červené. Okrajové ozdoby mají motiv
bodláku, v němž jsou různí ptáci. (Viz příl. I.) List 46 B
má iniciálku S modrou, lupenovým motivem vyplněnou; po­
zadí červené, filigránovým zlatým motivem nitkovým oži­
vené; orámování zelené. Na kraji bohalé pestré rozviliny
listové a kvělové. V dolejším pravém rohu sedící jelen. Na
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listu 51 © iniciálka S šedomodrá, lupenovým motivem vy­
plněná; pozadí zelené, zlatým filigránovým vzorem oživené:
orámování zelené. Na okrajích rozviliny luskové. (Viz příl. II.)
List 57 a má iniciálku S žlutohnědou; pozadí modré, fili­
sranovým zlatým ornamentem oživené; orámování zelené.
Na okrajích bohatý ornament listový a květový. Podobně
jest na listu 63 8, na němž iniciálka S zelena, lupenová
v modrém pozadí a hnědém orámování. V dolejším levém
rohu pták. List 69 8 má iniciálku Z modrou, akanthovou,
orámování zelené; okrajový ornament větvice růžové s květy
a poupaty; mézi nimi dva ptáci. (Srv. Dr. Ant. Podlaha:
Knihovna kapitulní v Praze. Str. 149—151,a obrazy
tamže čís. 171. a 172., dle nichž otištěny přílohy I. a II.
této edice.) List 73 a má iniciálku P lupenovitou, modrou,
v zeleném rámci na zlatém pozadi; na okraji pestré rozvi­
liny s vkomponovaným ptákem. Na listu 80 a je iniciálka Z
lupenovitá, modrá v zeleném rámci na pozadí zeleném, oži­
veném zlatým filigranovým ornamentem: na okraji vkusné
pestré rozviliny. [ist S3 a ozdoben inic. K lupenovitou, kar­
minovou s rámcem 1 pozadím modrým; pozadí oživeno zla­
tým nitkovým ornamentem; na okraji pestré rozviliny la­
hodných barev. Na listu 85 Ď je inic. P zelená, rozmazaná,
v pestré rozviliny vybíhající. Další ornament jest až na listu
113 5, kdež inic. Z lupenová, zelená, přechází v pestré roz­
viliny okrajové. Táž má orámování karmínové s pozadím
zlaceným S nitkovou ozdobou. Na listu 118 Ď jest inic. Ť
lupenová, modrá, rozvíjející se v pestrý marginální ornament
lupenový a květový; mi orámování zelené a pozadí tmavo­
zelené se zlatou filigranovou výzdobou. List 123 a máinic.
P rozmazáním porušenou. modrou, lupenovou, v orámování
zeleném, se zlaceným pozadím; na okraji pestré rozviliny.
Na listu 125 8 je inic. P lupenová, karmínová, jež přechází
v okrajové rozviliny; orámování má modré, pozadí tmavo­
zeleně se zlatým nitkovým ornamentem. Nadpisy modliteb
Jsou modré neb červené; taktéž jsou i iniciálky menších
statí; velké písmeny vesměs. vyplněny žlutě neb. zlátově.
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Jemné linkování v celé knize patrné. Ač kodex značně opo­
třebován, jsou barvy ornamentů i čerň písma velice svěží.

Interpunkce je velicekusá; jen sem a tam je čárka,
tečka neb i dvojtečka. Vlnitá vlasová čárka bývá misto
tečky i čárky; na př. naiwietězíj. Písmena veliká psána
nedůsledně a zcela nahodile; na př. „chzeť mily pane chczet
Služebník twuog.“ Tak jest i u vlastních jmén; psánoť na
př. „pane bože, gežilli, kryftus paan, marya“, ale hned zase:
„Gezus, Maria, Bože, Jene“ Dlouhé hlásky označeny dvo­
jitou hláskou, na př. „twee, nutíj, maa, paan“, ale i čárkou
na př. „[wé, prolim, ([wů, I — ie“, neb neoznačeny vůbec,
na př. „mileho tweho, neprzatel mych“ Měkké souhlásky
označeny též nedůsledně; č psáno na př. Cz, čz, cž, neb jest
tečka uprostřed nad cz; ř většinou psáno rz, zřídka jen řz.
rž, ale několikrát i ř. Důsledně psáno ž. Ťoznačeno „tie“
ň mívá nahoře tečku i když psáno „paníj“; podobně stává
tečka nad ď v slově „vdiel“ a nad 20 v slově „wiera“, wiecze“
a pod. Š označeno dvojitým [[, [s SL. Pozoruhodno je, že
„Jsem, jsi“ psáno důsledně „[em, ly“; g,1,j užívá se různě
na př. „gei, tainoft. dawag“; podobně i 9 a 4 na př.„tebů,tebv“| Diakritickýchznaménekužitotudížvelice
různě a nahodile.

Podobně jest i v příčině pravopisu. Nalézáť se psáno
[in fyn, [kritv i (kryty. nalficzenu i nafyczeny;
dobri, zbor. rebtati, netbanliwy, Marya, Marygi
a pod.

Obsahem kodexujsou z největší části modlitby
sv. Anselma. 5v. Anselm (1033—1109, „otec scholastiky“,
1093—1109arcibiskupem v Canterbury) napsal veliké množství
spisů bohovědných,mezi nimi i XXIMeditationes a LXXV
Orationes. A z těch nalézá se — pokud bylo možno
zjistiti — v kodexu překlad 2 meditac a 20 modliteb. Výběr
jest zcela nahodilý a celkem nesouvislý. Dále obsahuje kodex
2 úryvky ze spisu sv. Isidora, (560-636), biskupa v Seville,
a toze Synonymorum sive Soliloguiorum animae
peccatricis libri II. Ze spisů sv. Augustina (354-430)
je v kodexu překlad 1 modlitby, ne-li více, což na ten Čas
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nebylolzezjistiti— Zespisůsv.JanaZl.(347—407)jsou
zde 2 ne-li 3 modlitby přeložené. U 8 článků nepodařilo se
zjistiti autora; u některých nelze ani říci, je-li to originál
neb překlad odjinud.

Jedna z modliteb nalézá se v kodexu dvakrate, ač
v překladu místy pozměněném a částečně s novým obsahem,
který v první modlitbě neuveden. Rovněž se opakují i ně­
které stati. Vypátrání lat. originálu stíženo tím, že počátek
některých přeložených statí vytržen je maně z některé věty,
třeba z prostřed odstavce a to z článku, jenž nad to vše
má zčela jiný nadpis. Srv. niže str. 75, 77, 78. 79 pozn.

Překlad je ceny nestejné; někde přesný i v duchu
české řeči správně podaný; někde nejasný, nepřilehavý a
těžkopádný. Písař neuchránil se chyb, jako: „czo ma“ misto
„co já“, „mutili“ místo „máte-li“, „trpíj to“ místo .trápíte“
a pod. Tu a tam připsáno některé slovo nad řádkami; rasur
a mezer je pořídku. Co do mluvnických zvláštností pozoru­
hodno, že slova „radezíj, Ivdíj, (mirčzí“ mají někde tvar ne­
sklonný; „prfa“ má dat. prfuom i prlíjm, gen. prlij; lok. od
slova čzin je čzinijch; časté je užívání příklonného ť a ž.
Místo ou je všude důsledně %. První os. množ. počtu končí
na my; na př. (my, dawamy, widimy, klaníjmy, bywamy
a pod. Z germanismů shledáváme: „l(eňkugelí, hadruge ([e,
z gruntu, kofftowati, czentnerz, [frám, mordowati“ Spojky
„aby“ užívá se i pro os. 1. a 2. jed. čísla; zřídka se nalézá
abych, abys. Osob. 2. mn. čís. je všude byl[[te. Lat.
adjekt. na — bilis končí v překladu skoro vesměs na —
tedlný.

Na konec kodexu připojil písař letopočet 1521, z čehož
je zřejmo, že kniha ta má nyní ctihodné stáří bezmála
400 let.

Edice upravena dle pravidel nynější interpunkce; veliké
písmeny neodůvodněné zaměněny malými; jinak opsán text
zcela přesně. K snadnějšímu porozumění sestaven slovníček
méně obvyklých slov.

Při srovnávání př. kladu s latinským originálem, pokud
se podařilojej nalézti, sloužil za základ Patrologiae
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cursus completus, jejž vydal J. P. Migne, a to Tom.
LXXXII. a CLVIII, kteréž se při jednotlivých statích po­
drobně citují.

Při edici této vzácnou radou a i jinak nápomocen mi
byl vys. důst. pan Dr. Antonín Podlaha, metropol.
kanovník u sv. Víta v Praze, jenž i clichés k oběma přílohám
opatřil. Za laskavé jeho služby buďtež mu tuto vzdány nej­
srdečnější diky!

V Praze, dne 28. listopadu 1909.

Dr. Jan Nep. Sedlák.
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Auwe heu, cheu, vae!
bezítudna impudens
blaznowa fatua
blífticzíj micans
bodete pungitis
bodliwy pungens
czentnerz talentum
čzigi sentiočzlowiečzek| homuncio
dobrodinfítwíj beneficium
Ey! ecce!
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wedinka singularis
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chowala nutrivit, lactavit
chrapanie S8opor
chtiečz affectus
kalilítie volutabrum
kath tortor
kdež, kam guo
když «guando
klnvti execrari
kocham exsulto
kolítuge praegustat
kruopie «uttae
ktož guis
kwetnuczí florigerlekarzitwie| medicina
lifaviczíj blandiens
lilate suadetismaterzin| maternusmielftienín| civismilofrditel| miserator
miloltíj nednžím amore langueo

miloftny pius
močzidlo coenum
morderz interfector
mordugiczíj perimentes
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mrzkolt sordes, foeditas
mrzutý obstinatus
mrzutieiffíj vilius
myll, pomyll! cogita!
naboženftwie supplicatio
naizuorziwieiffíj districtissimus
naliel seminasti
neczitedlny insensibilis
nečzitedlny non sentiens
nedužiczíj languens
nemoziž wiecze non plus valeat
nenawiltny odiosus, odibilis
nerownag ©im ne metiaris eis
neltogte, neltoyte! vae! heu!
nezbednie importune
nezbednoft enormitas
nezpuolobnolt importunitas
nezftižitedlnee investigabiles
nežity ulcera
nikda, nikdíž nunguam
obczowanie, obečzenítwie

ritas
oblehčzenie relevamen
obleniueg hebetetobietowati| praesentareobranczí| defendens
obražíj disentit
obwlažowanie abominatioobžiwitel| recreafor
oddycham suspiro
odpočziwadlo reclinatoriumodpultitel| indultor
odtahowal differasoffierowano| offerendum
ohražď muniat
okullenie wustus

familia­
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ofrdí praecordiaoffkliwolt| opprobrium
owotezíj fructus
padeny praecipitatus
pečzugi [e sollicitus sum, sataso
pieftánka nutrix, altrix
plapola aestuat, flavrrat
pobiehl aufucit
počzigi sentiam
pohrzbels sepelis
pokaži probo
pokrzitil baptizasti
popuzel provocaviporučzeny© commissus,

datus
polfluhovati obseguari
polletrz adverte!
potupník contemptor
potwornolt enormitas
powaha conditio
powod lons
powodowee exactores
poznaly agnitus
pročziž, pročzež cur, guare
prolamugiczíj [lowa verba inter­

rumpendo
prolitedlnee
prolitel orator
průúd torrens
przehražugete obruitis
przemylílowanie meditatioprzeltupník,-itel| praevaricatorprzičzina| occasio
przigíti accipere
prziklopotaly irruant
przikwačzugíj obruunt
przimluwčzíj, przimluwitel

Cessor. interventor
puočzenu milolt wratiam datampuoyčzugsi| concedo
putowanie zemské

lium
pycham
radczíj

COIininen­

impetrabile

inter­

terrenum exi­

superbio
consiliarius

rebtal fremens
rozeny hrziech originale peccatum
rozhniewal indignans, reus
rozmarzena tepida
rozmarzena leží tabescit
rozraz (e scindere
rozledliny scissurae
rozwiež solve!
rytierz miles
rziehagiczíj anheli
rzwaníj rugitus
[iroba orbitas
[krullenie compunctio
Imaha syualor
[mirčzíj reconciliator
nrduty, Imruduty fetidus, foeda­

tus
[nallíj sustinet, tolerat
[nímatel hrziechuo tollens peccata[poluželeg© compassiofrownati[e| concordent
služený anxius
Itkwuczíj splendidus
ftranka pars
Itralfliwv. horrendus, horribilis
[traffim le. horreo
[tudnicze [ons
Itydkolt pudor
Itylitie le. taedet
ludczíj, Ivdeze judexI[wiedoma| consciaIwodiete| seducitis
leňkug propina
Ierednolt obscenitas
Ilinula alienata
MHramy cicatricesMtialtnolt| felicitas
tapa fluctuat
tepru nuperrimetowaryltwo| societas
trelkcze arguit
trolkcze le arguitur, percutiturtriznowati| dissecari
trúbenie clangor
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včzedlník discipulusvkaleny| volutatus
vkazatel monstrator
vrazcze offensor
vlečzenie sanatio
vraženie offensio
v[lyllitedlny exorabilis
vílyffitel exauditor
víflylflany exauditus
víwadlolt ariditas
vtrham detraho
wečz le dala «guod subiit
welelee laetitia
winník, winny reus
wifal, wilel pendebat
wiziž vide!
wnahle subito
w nedogipky ex improviso
wnenanade improviso
Wnitrzníj wieczi interiora
wratitel redditorwražedlník| homicida
wrtíj le. voluntantur
wruczíj fervida
wfaté insitae
wfficzka omniawyčzitam| recenseo
wydawiti exprimere
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wypowiedieníj exilium
wyraz! excute!
zamordowal peremi
zamuczenie tribulatiozamutek,zarmutek| tribulatio
zaplatitel redditor
zaplaty pretia
zalaklo Irdcze obriguit animus
zalluženie meritumzarzieczeny© obrutuszatraczeny| perditus
zatratitel damnator
zatratitelka perditrix
zbitie plagas
zburzenie incitatio
zdržal teneam, sustinuisti
zalknutí singultus
z gruntu zahynuti funditus interire
zchwalím probabo
zkullowal probabas
zlobiwoft malitiazlobiwy| mnalevolus
znamenam animadverto
zrzetedlny apparens
zitralleny territus
zHeraditi sordidare
zHeraditel sordidatrix
znofati desperarežebrzeczi| mendicans,mendicando

————
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z roku 1521).

*) Nadpis tento doplněn dle obsahu.



[I. Bohomyfina przemyflowanie a modlitby So Anfhelma
k zbuzeníj baaznie božie.) ')

[19] [tniegie*) ona bohu nežli on lidem. Bieda
mnie! Neglem čzlowiek, ale offkliwost lidij, mrzutieil (ij
nežli howado, hor[fij než mrcha*). Styf[tie [e dul[i mee s ži­
wotem mym'*); žiw byti le ftydím, vmrzieti le hrozím. Čzož
tehdy nastáwá tobie, o hrzielfniecže, gedinee aby we wffem
ziwotie twém plakal žiwota twého, aby on lám wffeczken
plakal febe (ameeho*). Ale vyw tom takee dufle má biedie
daná a diwnie biedna “), neb ne tak welmi želij, iak welmi
[e zná. Ale tak bezpecžna dřzíeme *), iako czoby trpiela, ne­

1) Závorkami [| označeny jsou v této edici doplňky vydavate­
lovy; ( ) označeno, co od překladatele v rukopisu přidáno, ale v lat.
orig. se nenalézá. Nadpis přijat z obsahu na konci. 7) Počátek českého
překladu chybí, jestiť 1. list v kodexu vytržen. V orig. lat. zní počátek
takto: „Meditatio II.: De terrore judicii, ad excitandum in se timorem.
Migne, CLVIII., 722ss. Terret me vita mea, guia diligenter discussa,
apparet mihi tota aut peccatum, aut sterilitas fere tota vita mea: et si
uuid fructus inea videtur, sic est aut simulatum, aut imperfectum, aut
aliguo modo corruptum; ut possit aut non placere, aut displicere Deo.
Erco, 0 peccator, vita tua jam nonfere tota; sed certe tota aut in peccato
est, et damnabilis; aut infructuosa, et contemptibilis. Sed guid separo
infructuosam a damnabili? Utigue, si est infructuosa, est et damnabilis.
Constat enim et verum est, guod Veritas dixit: Omnis arbor, guae non
facit fructum bonum, excidetur, et in ignem mittetur. Denigue, si guid
ago utile, prorsus nullatenus illud compenso alimentis corporis, guibus
abutor. Sed dguispascit pecus, guod nec tantum prodest, guantum con­
sumnit? et tamen tu benignius Deus, tu nutris, et expectas tuum in­
utilem vermem, et foetentem peccatorem. Guam tolerabilius canis putris
foetet hominibus, dguamanima peccatrix Deo; guam infelicius istaDeo,guamillehominibus!— *“Prvé,neúplnéslovo,jímžrukopis
náš začíná, dlužno tedy dle latinského textu doplniti v „[neffta] [tnie­
wie“ (infelicius). *) Orig. „vilius pecore, pejus cadavere“. +) Orig.
„Taedet animam meam vitae meae.“ 5) Orig.: „ut ipsa tota [scil.
vita] se ploret totam“. *) Orig. „miserabilitar mirabilis et mirabiliter
miserabilis“. *) t.j. dříme, „torpet“.
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wieduczi*). Dufle neplodna, czo cžinijís? czo drziemels, duťle
hřziel[(ná? Den [vdny przillel, blizko gest den panie weliky,
blíz/t?|ky a rychly naramnie, den hniewu den ten, den za­
mvczenie, den svzeniee, den [wiezele a biedností, den temnoftij
a mrakoty, den mhy a wichru, den trůby a trůbeniee. O hlas
božij hořzky! Pročzež [piels, dulfe rozmarzena a hodnaa po­
twornofti tee, w kterež [piels ?). Ktož neproczitij, ktož [e
netřzele k takowéemu hromu, nelfpie,ale vmrzel gest. Stromeneplodny,kdegestowotezetwee?| Stromehodnysekyrya
ohnie, hodny podtietie a [pálenie, kteree gest owotcze twee?
Zagistee trníee bodliwee '“) a horzczij hřziechové. kterež o by
tie tak bodlo, aby fe zlamalo; tak horzkoft czinilo, aby
zmizelo '!. Snad mnie[s, že gest maly nie[2*|ktery ten hrziech.
() by przielny [udcze tak waažil niektery hrziech! Ale bude
vffak, každy hrziech skrze przestůpenie panu hanbu czinij.
Kteryž tehdy hrziech [mieti bude czlowiek nazíwati malym?
Neb boha zle cztij, když gest maly ? '*). O drzewo vwadlee a
nevžitečznee wiečznych ohniuo hodnee, czož odpowiels w ten
den, když od tebe požadan bude až do wokamženie čzas ži­
wota tobie puogčzeny, kterak byl od tebe straweny? Tehdaž
owffem potupeno bude **) wffeczko, czožbykoli nalezeno bylo
na tobie [kutku nebo prazdnee řzeczi a mlčzenie, až do nai­
menfiieho myl[lenie y to, že ly žiw byl, nebudeliť k boží
wuoli [2] zpraweno. Neftogtet+), kolik hřziechuo wywalij fe na
tie w nedogiípky iako z zaloh!?), kterychž nynie newidijís,
w prawdie wietezích a [nad y hroznieiffijch, než ty, kterež
nynie widijís y kolikž nebyti zlymi mnifs; y kolikž byti
dobrymi wieřzijís, odkrylu twarzij vkažij le tam přzečzernymi
hřziechy. Tam bez pochybeniee wezmels, kterak fy čzinila

9) Orig. „velut guid patiatur ignoret.“ *) Orie. „anima tepida
etdirnaevomi“. 19 Oric. „spinae pungentes.“ '!* Orig. „sic pungerent

confringerentur, sic amarascerent, ut evanescerent.“ '*) Orig. „Sed
heu me! nonne omne peccatum per praevaricationem Deum exhonorat?
Ouid ergo? peccatum peccator audebit dicere parvum? |eum enim
exhonorare, duando parvumest ?“ !*) Orig. „condemnabitur“. +) Oriv.
„Vae.“ 5) Orig. „ex improviso dguasi ex insidiis“. „V nedojipky“
staročesky —=z nenadání, neočekávaně.
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w tiele; tehdaž, když giž nebude czalu milofrden[twij; tehdaž,
když pokaniee nebude přzigato; když oprawenie nebude
dopufftieno. Zde mysl '$), czo ly czinila, czo mulils wzieti.
(re[tliže mnohee wieczi dobree, ne mnohee zlee; mnoho fe
radug; gestliže mnohee zlee wieczi, nemnohee dobree ; [3*|
mnoho kwiel!'!*) Neužitečzny hrzief(ničze, nema[(liž dofti na
tomto k rzwanij ? "$)nemalffli dolti na tom k wywedenij krwe
a licze k slzám? “) O diwna twrdofti, ktereežto k zlamanij
lehka glu [tak] welika kladiwa:79) O neczitedlna drziemoto *!),
ktereez k probuzenij glv tupij tak ostrzij ostnoowee!O smrtedl­
nee chrapaniee??), kterehož k zbuzenij nezwuczny geft tak
[traffliwy hrom! Hrziefiničze neužitečzny, dofti by na tomto
miel k vítawiczneemu kwilenij, wyftačziti tobie muože k po­
žíranij vítawičznych [lzij**). Ale pročz mam o tiezkofti a we­
Jikofti poftihugiczij biedie 2+) czo przikrytie mlezeti*5) a oczim
duffe me flzi krafti.2$) Nebo aby wnenadale |[3*] prziklopo­
taly nahlee bolesfti, aby wnahle [e přziwalila ne[ne[itedlna
baurze? Giftie ne tak ma cziniti hrzie[(nik. Neb powiemli,
(czož) czožkoli gedine budu moczi wymyfliti, ge[ftie k tomu,
iakž (amo w fobie geft, nebude moczi przirownaano byti.
Protož wywoďte očzi me [lzi przes den y przes nocz a ne­
mlezte! Przicziniž tehdy, hrzilfníčze, prziczin [wrchním bied­
noftem brzemene*""). Przidag [trachu k ftrachu, kwilenie na
kwilenie! Nebť ten tebe [uditi bude, k gehož odívzenij na­
ležij, czožkoli nepolluffny bohu nebo przeftupnik?*) hrzelffij,
kteryž mi za zlee dobrym odplatil, gemuž zlýmia odplacziem
[4*| za dobree; kteryž nynie gest naifnefitedlnieif ij, tehdaž
bude naizuorziwieilfij; nailitoftiwieiflij) nynie, nailprawedli­
wieffi]j tehdaž. Bieda mnie, bieda mnie! Komu fem [hrzelfil ?

16)Orig. „Hic cogita“. 1!")Orig. „multum luge“. '8) Orig. „ad
imnmanemrugitum“. '!*)Orig. „ad eliciendum sanguinem et medullas
in lacrymas.“ 79)Orie. „ad guam confringendam leves sunt tam gra­
ves mallei“. *!) Orig. „insensibilis torpor“. *?) Orig. „letalis sopor“.
23)Orig. „ad sorbendas juges lacrymas“. **) Orig. „imminentis mi­
seriae“. *) Orig. „guidguam dissimulando tacere.“ 25)Orig. „oculis
animae meae furari“. *') Orig. „auge superioribus aerumnis pondus“.
28) Orjg. »praevaricator“.
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Boha (em neucztil, wffemohuczieho (em popvzel?9). Hrzielny,
czo (em czinil? komu (em czinil? Zle (em czinil. Neftogte,
neltogte! Hniewe boha wffemohuczieho, kterakž budels
moczi zaltawen byti na mnie? Nenie, czo by tie mohlo [nefti
na wffem mnie*“),O vzkofti! Odtud budu žalugiczij hrziechowé,
od onud ftra[[liwa fprawedlnoft ; zezpod otewřzena hrozna
propaft pekelnij; fwrchu hniewiwy [vdcze, wnitrz paliczie
[wiedomie, wnie ho|4*|rziczij [wiet. Sprawedliwy fotwa [pasen
bude ; hrzie((nik tak poftíženy k kteree [tranie [e prziti[kne ?
kde [e [kryge? kterak [e vkaže.“!) Skryti fe bude nemožnee,
vkazati nelnelitedlne. Toho žadati bude a nikdy nebude toho;
klnvti budu a wždycky przitomnee bude**). Czož tehdy bude?
Čzo bude tehdy? Kto mne wytrhne z ruku božích? Odkawad
mi rada bude? Odkawad zdrawie?*8) Kto gest, kteryž welikee
rady angel, kteryž [lowe fpalitel, abych gmeno geho pronefi ?
Giftie tent Gezus, tentyž gelt [udcze, w gehožto ruku (le
trzefu. Oddechniž giž, o hrzie[[ničze, odechni a nezuofag!
Dovfag w toho, kteréhož fe bogils. Vtecz k tomu, od kte-[5“|
rehožs pobiehl; wziewag nezbednie*“). ktereehož [y rozhniewal
pyffnie. Gežiffi, pro to gmeno twee vcziň mi podlee gmena
toho' Gezil[i, gezilli, zapomeň na pylíneho popuditele"*), a
wzhledni na biedneeho wziwatele gmeno [ladkee*““), gmeno
vtielfené, gmeno pofilniugiczi hrziel(níka : a gmeno blahosla­
wenee nadiege. Neb czo gelt Gezus, gedine [pafitel?"") Protož,
gezil[i, pro tebe (ameeho buď mi gežils, kteryž [y mie vczinil,
abych nezahynul; kteryž ly mne wykupil, nezatraczugž;
kteryž ly mne ftwořzil twu dobrotiwoftij, aby nezahynulo
dieelo twee mů neprawoftij. Profím [5?| naimilo[tiwieif (ij,
aby nepotratila ma neprawoft, czož vczinila twa vffemohuczij
dobrotiwoft. Pomoziž9Š), przenaidobrotiwieiflij, což tweeho
seft, a [etrzi, czož czizieho gelt. Gežijífi, gežilli, [milug le,

7) Orig. „provocavi.“ *?) Orig. „possit tolerare in toto me.“
91) Orig. „constrictus ubi latebo? guomodo parebo?“ **)Orig. „istud
exsecrabor et ubigue erit.“ **)Ori. „salus“. *+)Orig. „importune“.
89) Orig. „provocantem“. *“) Orig. „invocantem nomen dulce, nomen
delectabile“. *%')Orig. „nisi Nalvator“. 5%)Orig. „recognosce“, mělo
by tedy zníti „poznejž“.
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když czas geft (milowanije, aby nezatratil w čzas (vdu. Neb
která tobie geft vžitecznolt w krwi mee, sltupímli w poru­
(fenie? 39) Nebť ani mrtwij chwaliti tie budu; ani wfficzkni,
kterzijž sftupugij do pekla. Wpuftilfli mne w przeffirokee
milofrdenf[twie tweho luona 40), nebudeť vžífie pro mne, pane.
Protož przipultiž, naižadoltiwieif [ij Gežil[i41), przipult mne
w poczet wolenych twych **),abych [ nimi tebe chwalil, tebe
wzýwal a w tobie ollawen byl mezy wfflemi, kterziž milugí
gmeno twe, kteryž s otcem a duchem [watym zyw [v a
kralugeff na wieky. Am.“*)

[II. Sv. Anselm: Oplakávání ztraceného panenství.) ')

[62] Ale nad to gelt zyf[tnee trápeniee.*) O panenltwij,
giž ne prowinienie ma, ale potraczeníe ma ; giž ne uneffenie

99) Orig. „si descendero in aeternam corruptionem?“ +0)Orig.
„intra latissíimum tuae misericordiae sinum, non erit angustior
propter me“. +1)Orig. „desideratissime“. **)Orig. „electorum tuo­
rum“. ©) Slova „abych s nimi až Am.“ připsána jsou jinou rukou
a bledým písmem později snad.

1) Nadpis doplněn dle lat. originálu.
2) Zde opět chybí list, ozdobený nepochybně tak, jako počáteční

stránka, nějakou iniciálkou. Obsah listu lze uhodnouti z lat. originálu,
následujeť po meditaci druhé „„meditatio III. Deploratio male amissae
virginitatis““. Mig ne, CLVIII., 724 ss. Chybící zde počátek článku toho
zní: „Anima mea, anima aerumnosa, anima, inguam, misera miseri
homunculi, excute torporem tuum et discute peccatum tuum et concute
mentem tuam: reduc ad cor enorme delictum et produc de corde
jmmanem rugitum. [ntende, infelix, intende sceleris tui horrorem et
protende horrificum terrorem et terrificum dolorem. Tu, inguam, dguae
uuondam candidata coelesti lavacro, dotata Spiritu sancto, in Chris­
tiana professione jurata, vireo fuisti Christo desponsata. O unde me­
mini! O gjuem nominavi! Utigue non jam benignum sponsum virgini­
tatis meae, sed terribilem judicem immunditiae meae. Heu memoria
perditae jucunditatis! Cur sic superaggravas pressuram possidentis
infelicitatis? guam misera sors flagitiosi hominis, cui et bonum et
malum pariter sunt in tormentum ? Torguet enim me mala consci­
entia et cruciatus ejus, in guibus timeo me arsurum: forguet me
bonae conscientiae et praemiorum ejus memoria, «uae scio me per­
didisse nec amplius recuperaturum. Vae miserum perdere! dolendum,
id perdere irrecuperabiliter, guod servari debet interminabiliter. Heu
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wieczi mee, ale ztraczené mé. Prawim w[mrdutem, prawim,
mne bahnie (y opuftilo.*) (©smilnofti, z(leraditeli“) mysli
mee! Zatratiteli dul(e mee, odkud (y (e bieedneemu poskytla“),
kterak [y z [wietleho, kterak z vtieffeneho ftawu mne (hodila !
Z toho palils mne, o horzka truchlofti, že geft to ztraczeno,
z tohoto sužugels mne, o tiezká bolesti a bazni tiezďíij, že
to gest ztraczenee.) Z tohoť gelt [fkoda nepotieffitedlna,
z onoho muka nelnelytelna. Bieda mnie z toho, bieda z onoho!
Tak tak (polu dobree vyzlee, tak owflem giž [pra|6*|wedliwie
trpij“) to gelftie žiweho biedneho zleeho. Hodnie, giltie
hodnie. Neb ty zagiltee, dul(e ma, newierna bohu, krziwie­
przifežna božij, pochlebnicze [Kristova|, rada z powy[fenofti
pan[nen|ltwie biednie (y pohrzižena w pekle zuofanie. Ty
niekdy zpuosobena kraali nebelkemu, wrucznie *) vcziniena [ly
newieltka kata pekelneho. Neftogte! odwržená od boha, po­
ruczená diablu, ano odwrhl(i boha, chopilas (e diabla. Neb
ty, biedna dul(e ma, mrzuta *)newieftko, smilnicze bezftudna,
ty [vynaiprw milowniku a (tworziteli twemu bohu přzicziny
rozluczenie podala a k protiwniku a zradczi twému diablu
febe [y |7*| dobrowolnie obratila. O přzebiednee a wiecze
než naibiednieil(iee promienienie! Bieda, kterak [y s wyfo­
kofti padla; kterak fy do hlubokofti lebv hodila. Auwe,
kterak fv dobrotiweho potupila, kteraks le zlobiwemu 19)przi­
pogila. Pročz [y, o mysli bez([myl[Inofti!1),nefmy[lna mrzkofti,
mrzutu neprawoft vczinila? W nebi [y opultila milowníka
tweeho, a do pekla [fla (y za nenawiftnym poruffitelem, a
w pekle přziprawila (y ne pokogiíjk, ale hampays twuog.
Hruoza diwna, kterak přzewraczena wuole! diw [tra[fliwy,
kterak dobrowolné przewraczenie! Odkawad geft mi, o Bože,

inconsolabile perdere, guod non solum est damnosum bonorum, sed
insuper est lucrosum formentorum.“ Poslední větou počíná zachovaný
náš překlad. *) Orig. „O virginitas, iam non dilecta mea, sed per­
dita mea; jam non jucunda mea, sed desperata mea, jguodevenisti?
in guam fetido, in guam amaro coeno me dereliguisti?“ *“,Orig.
„sordidatrix“. *) Orig. „unde misero subrepisti?“ *%)Orig. „timor
gravioris, (uia istud est admissum“. *) Orig. „juste punitis adhuc
viventem miserum malum“. *) Orig. „ardenter“. *)Orig. „obstinata“­
0) Orig. „maligno“. *!) Orig. „mentis amentia“.



takowe nefflechetnofti po[7?]ruffenie? Odkawad tobie, bože,
takowee hanebnolti doltivezinienie? Hoditi [ebv, biedny czlo­
wieczku'?), do temnee hlubokofti nesmierné truchlolti, kterýž
dobrowolnie wfkoczil fy do pekla hrozné ne[[lechetnofti.
Padniž nelftiaftny zpuosobem hroznee bolefti, kteryžs padl
chtiege do moczidla pekelneho smradu **). Vwal le biednie
w hroznee temnosti neporu[fitedlneho kwilenie, kteryž chtie
pohrzižil fy (e w wieru tak (mrdute necziltoty!“), a waleg [e
w hlubinie horzkofti, kteryžs le kochal w kalilfti mrzkolti.
Hruoza [traffliwa, bolefti, bolelfti hrozna, truchlolti nepo­
tie[[itedlna, obtiežte |8*| [e nade mnů, vwalte le, prziklopte,
zarmufte, přzikrygte,zmoczniete [e! '*) Sprawedliwet gelt, spra­
wedliweťgelt. Bezftudnv [mieloftij |was] potupil (ern, neltyda­
tym a hanebnym kochaním was (em rozdráždil, ano, Boha a
ne was, anynie žadoltiwým pokaním žadam was, trapte win­
neho, pomítiete boha, ať zkulíje [milník pekelnieho ohnie
muk, kterýchž geft za[lvžil, ať kof[tuge, czož [przi| prawil,
ať přziwyka, czož trpieti ma. Protahni, prodluž nel[miernie,
hrzie[[nicze, plačztiwee pokanie, kterýžs tak daleko prodlvžil
hanebnofti twee necziftotu ; obraczug le, obraczug le w témž
wichru horzkoftí, kterýžs [le tolikrát obraczel [8*| w témž
wieru chlípnořtí. Potiel[lenie, bezpecznofti, wefelé, nechczi
was, zhrdám wami, lecz by mi odpul[tienie hrziechno was
zase přziwedlo. Daleko odltupte, daleko buďte przed fmrtij,
geftliže [nad odpulftienie prziwola was mnie po (mrti!'6) Buď
vftawičzny towaryls horzkee pokanie wieku meho! Buď oftra
bolelt nenafititedlny kath !“) žiwota meho! Buďte truchloft
przilna a kwilenie vítawiczne zamutkowe !8) mladofti a [ta­
rofti me! O by tak, by tak bylo, modlim fe, profím, žadam,
aby tak bylo. Neb poniewadž neglem hoden, očzíj k nebi
modle le pozdwihnvti, giftiet negfem [ne| hoden takee, aspoň

13) Orig. „Praecipitare, miser homuncio“. **) Orig. „corruisti
liber in coenum infernalis fetoris“. '*) Orig. „volens provolutus es in
voraginem tam sordidi luxus.“ !*) (Orig.„Terror horribilis, dolor ter­
ribilis, moeror inconsolabilis, aggregate vos super me, irruite, ob­
ruite, perturbate, obvolvite, possidete.“ !“) Orig. „vel post mortem“.
17)Orig. „tortor“. !5) Orig. „tribulatores“.
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ge [92] plačze oflepiti 1?).Geftliže (e hanbie myfl má modliti
ftudem [wiedomie, hodneť geft, aby le hanbila bvrzij placz­
tiwe bolefti a truchlolti. Geftliže przed obliczegem boha
sweho, 29)(prawedliweť get, aby miela przed obliczegem [wym
hrziechu (weeho trapenie. Pomylfliž tehdy a opiet pomyll,
(rdcze mee, czo geft vczinilo, czo geft za(Ivžilo. Sftupiž, sítup
do zemie tmawee a przikryte mrakotu [mrti, mysl ma, a
[fetrz, kteree wieczi tam oczekáwagij dul(e mee hrzieffne;
patrz a znamenag, wiz a zarmuť (e! Czo geft to, o bože, czož
znamenam *!) w zemi biedy a temnottij? Hrozno, hrozno.??)
Czo gelt, naczež patrzím, kdež žadneho [9*] rzadu nenie, ale
wieczna hruoza geft bydlo gim. Neftogte, hanba vpiegiczích,
hrzmoth [[krzipiegiczích zubuo, nezrziezenee mnozítwiee kwi­
Jenie. Auwe, auwe! a kolik, kolik auwe! Oheň firny, plamen
pekelny, duchowee mrakotní, kterak horzkyýmrzwaním widim
was mučzené. Čzerwy w ohni žiwé, která tak diwná chtiwoft
waas tak zapaluge, kterychž ten oheň ohniuow nerozpaluge ?
Diablowee (polu hroznij, trzpytij [czí] horkoftij, ([krzipiczí
wztekloltij“*). procz tak vkrutnij gfte tiem, kteřzijž [e wrtij **)
mezi wami we vífelikých mukach? Sprawedlnoft zrziezeniee
k Imieffenij gelt nesmierna. [10*) Takliž žadna [miernolt:
žádnee lekarzÍtwie, žadny konecz neobmiekczij was? ?2*)Tyliž
gfu wieczi, weliky bože, ktereež přzipraweny gfv [milnikuom a
potupnikuom twym, z nichžto geden ia (em. Jáť (em geden,
owffem z nichť (em. Duffe má, vlekni le; myl] má, przeltaň;
[rdcze me, [e rozraz! Kamž mne tahnete powodowee neprawofti
mee? 26) kam mne wydawaals, hrzielle muog? kam mne dá­
waa*ž"),Bože muog? Uczinilli [em to, abych byl winnikem twym,
nikdy [em nemohl vcziniti, abych nebyl ftworzením twym. Geft­
lže (em (obie cziftotu odyal, zdali [em milofrdenftwie twe za­

19) Orig. „eos vel plorando caecare“. 20) Vynecháno: „timet ex­
hiberi“. *1) Orig. „animadverto“. **) Orig.: „Horror, horror“. **)Orig.
„frementes ardore, frendentes furore“. *“)Orig. „volutantur“. %)Vorig.
jinak. „O omnimoda tormenta! Justitia moderata, ad sustinendum
immoderata, siccine nullus modus, nullum remedium, nullus finis
temperabit vos?“ Tedy správně: „K snášení nesmírná... *$)Orig.:
„exactores sceleris mei“. *) Orig. „guo me tradis, Deus meus ?“
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mordowal? ?*)[109] Pane, pane, geftliže fem ia dopultil, procz
zatratiti mne muožels, zdaliž (y ty potratil, odkud Ipasiti
muožels? Nechtiegž, pane, tak [fetrziti zleho meho, aby za­
pominal dobreeho tweeho. Kdež gt, o prawdomluwny bože,
kde geft: Žiw lem ia; nechezi [mrti hrzie[fneho, ale aby fe
wiecze obratil a žiw byl? Pane, kteryž neklamals, pane, czo
geft: nechezi (mrti hřzieffneho, geftliže pohrzbels*“) w pekle
k tobie wolagiczieho hrzieffnika? Zdaliž hrzielInika wftrcziti
do pekla geft: nechczi (mrti hrziel(nika? Toliž gelt: chczi,
aby obraczen byl a žiw byl? Hrzieffnik (em, pane, hrzief(nik
fem ia, protož tehdy nech[11*|czelfli (mrti hrziffneho, ktož
tie nutij, czeho nechezels, aby mne wydal na Imrt? Chezeffli,
aby fe obratil hrzieffník a žiw byl; ktožť braníj vcziniti, czož
chczels, aby mne obratil, a žiw budu? Zdali nefmiernoft
hrziechu meho nutij tie, czehož nechezelfs, a branij, czehož
chczels, poniewadž [y *9) wflemohnvczij buoh? (Odstup to, bože
muos, odftup, aby wiecze mohla **) neprawoflt hrzie[[nika, wy­
znawagiczieho [e a litugiczieeho, nežli wypowied vífemo­
huczieho ! Pomni, [prawedlilwy| a dobrotiwy bože, pomni, že
milofrdny [ly a [tworzitel y obžiwitel“*) muog! Protož tehdy
newzpomíinagž, mily pane, na [prawedlnoft twu proti hrzilfni­
|11>|[ku| tweemu, ale pomni na dobrotiwoft twu k (tworzení
twemu! Nebuď pamietliw na hniew proti winnemu*“), ale pa­
mietliw buď na [litowanie k biedneemu! Prawéfť gelt, že
[wiedomie me zallvžilo zatraczenie a pokanie [mé] nedo­
[tateczne gelt k doftiuczinienie. Ale gilte St, že milo[rdenftwie
Lwee przewyl[luge wffelikee prowinienie. Odpuítiž tehdy, ty,
mily pane, gehož gelt [palenie a kteryž nechczels [mrti hrzil(­
nika; odpuíť hrzief(né dulli mee, neb vtieka przed hroznv
[prawedlnoftij twv przeftrallena dulle ma k polilniugicziemu
milofrdenitwie twemu, aby, poniewadž odplata panenftwie
poruffeneeho [12*| gelt boleft nenaprawitelnaa,**) alpoň muka

25) Orig.: „peremi“. *?) Orig.: „sepelis“. 99) Orig.: „cum sis“.
83) Orig.: „praevaleat“. **) Orig.: „recreator“. 3%)Orig. „ne memi­
neris irae adversus reum“. 3) Oriw.: „ut guoniam praemium virgini­
tatis est corruptae, o dolor, irrecuperabile, saltem



10

[milnofti nebyla (nebyla) newyprofitedlna kagiczieemu. Nebť
nenie nemožnee w(femohucznolti twé, ani neflulinee Ipra­
wedlnofti twee, ani neobyczeynee inilo[rdenftwij twemu, neb
dobry fy, neb na wieky milofrden[twie twé, kteryž [v po­
žehnany na wieky. Amen.

[H]. Sv. Anselma] Modlitba za przately.')

Utieffeny a dobrotiwy gezukryfte*“), kteryž fy wydal
lasku, nad niž wietczij žadny nema a ktereež rowné žadny
mieti nemuože; kteryžto nicz negla powinen [mrti, wifaks
miloftnu dulli twv za flužebniky |12*] a hřzielfniky twee položil
a za Naas, mordeerze twee le modlil, aby ge bratrzimi
[wymi nelprawedliwe vczinilŠ) a [mirzil s milofrdnym otezem
y s lebv. Ty, pane, kteryž ly wfficzku +) lalku vczinil ne­
przateluom twvin, ty [y lam lalku przikazal przateluom twym.
Mily pane, kterv žadoltuj?) przipomínati fobie budu neobfahlu
lálku twv? Čzim ie odplatím nelmírnym dobrodiním twym?
Neboť przelaha w[felikv žadolt [ladkolti S) twe dobrotiwoflti;
przemaha vítelikv odplatu welikoft dobrotinftwie tweho. Uzož
tehdy odplatím (tworziteli a wykupiteli memu? Czo od­
platím milofrditeli a wyfwoboditeli [wemu? Pane bože muog,
fv ty, |134| kteryž dobrych wieczij mych nepotrzebugels, nebť
gelt twuog okriflek zemie a plnolt gegie. (zo ma“") žebrak
a chudy, ia czerw a popel? czo odplatím bobu memu, ge­
diné, abych ze wfleho Irdcze pollufflen byl geho przikazanij.
(eftli“) przikazanie twee, abychom fe milowali welpolek. Mily
čzlowiecze, mily Bože, mily pane. mily przieteli, milee
wifeczko, czožkoli ly, toho przikazanie tweeho žada pollulfen
byti pokorny a potupny“) [lužebnik twuog. Ty wiefs, žes !9)
milowanie, kterež welils, milugi; milolt milugi, lalky žadam,
tee prolim, tee hledam; pro tu tlucze a wolaa tento chudy

1) V lat. orig. „Oratio XXIII. Ad Christum. Pro amicis. Migne,
ULVIII., 906 ss. *) Orig. „benigne Domine Jesu Christe“. *) V lat­
orig. „et pro ipsis interfectoribus tuis orasti, ut eos fratres tuos et
justos faceres“. *) Vorie. „tantam““. *) Orig. „guo affectu.“ $) Správně:
sladkost. ") Správně: já. *) Správně: jesti, *) Lat. ,,contemptibilis“.
10)Správně: že.



1

a žebrak twuog [13] v dwerzij. milofrdenftwie tweeho.
A kteryž giž przigal'') (ladku almužnu miloftiwee [tiedroty
twé, miluge každeho czlowieka w tobie a pro tebe: a ačz­
koli ne tak, kterak (em powinen, ani kterak žadam, wf[fecz­
kniem *ž) prolím twee miloftiwotti. Gfvťvífak mnozij, gichžlo
milowanie iakož duchownie a prziwietiwiegie na (rdczi mem
wyryla milolt twa, tak horliwiegie [e žadam modliti za nie 1),
Uhczeť. chezef. mily pane, chczet [lužebník twuog proliti
tebe za przately [wee; ale odwraczuge [e winnik twuog
hrziechy [wymi '*). Neb ktervž lobie odpulftienie vprofiti ne­
mohu, kterů fmie|14*|loftij'“) milolti twee ginym proliti
[Imiem? A kteryž pomocznikuo przijmluvwczích hledam, kte­
rym doufaním !“) za ginee (e przimlůwám? Úzož vcziním,
pane bože, czo vcziním ? Ty welils |mi| modliti fe za nie,
a toho milowanie žádá, ale žel wola |mi| [wiedomie a 0
hrziechy (we le peczugí""), za czizie le mluwiti hrozím.
Nechamliž tehdy, czož welijís, že [em vczinil, czož branils?
Ano pak že [em [le pokulil o zapowiediene wieczi, oblibugu
rozkazanee 1%),acz gedinee pofluflen[twie [nele s miloftij '*),
selliže [nad przikrywa lalka mnozítwie hrziechuo mych.
Prolím [tedy] tebe, miloftiwy a dobry bože, že ty %“),kteržzijž
mne milugí pro tebe a kterež ia milugi w tobie, |14?|, azaty
nabožniegie, gichž przi mnie*") milowanie a przi kterychž
mne znaals nachylnieiflieho. Ne toto ia [činím| iako [pra­
wedliwy, bezpeczen przed hrzichy mymi, ale kterakukoli
lafku peczi mage o czizich. Protož milug ge ty, Itudnicze
milowanie, kteryž przikazugels a (prziklad) dawals mi, abych
milowal ge. A acz modlitba ma nenie hodna prolpieti gim,
kteraaz le tobie obietuge od hrziel[nika, prolpiegž gim, kteraž
[e diege rozkazaním twym (pro tebe). Protož ty, powode

11) Správně: a pokud jsem již přijal. '*) t. j. všechněm, pro
všecky. "'*)V orig. „ita ardentius bene desidero illis et devotius
opto orare pro illis“. '!+)V orig. „sed revocatur reus a dilectis suis“.
5) V orig. „uua fronte“. 'é) Vorig. „yua fiducia“. **)Orig. „ut promeispeccatissollicitussim“| !*)Orig.„amplectarimperata?“'?)Orig.
„si forte obedientia sanet praesumptionem“. *“) Správně: „za ty“,
31) Lat. „erga me“



laťky, pro tebe, ne pro mne, milug ge a vcziň, aby oni
tebe czelym (rdtezem, czelu myflij milowali a czelů dullij,
aby famy [15*] ty wieczi??), ktereež [e tobie libij, v gim [e
líbily, tiech chtieli, o nich mluwili a ge czinili. Przielils
wlazna geslt, pane, a welmi przielils wlažna modlitba má,
neb malo wruczij gelt lalka ma. Ale nerownag gim, ty
bohaty w milofrdenftwij, fam dobrodinie tweeho podlee roz­
marzilofti naboženítwie meho*“), ale iakož twa dobrotiwoft
przemaha každu czlowieczij lalku, tak vílylenie przewyls
[kutecznolt meho proflenie. Vcziň gim a S nimi, czož gim
[luffie podlee twee wuole, aby lak tebv zprawowani byli a
obraniowani vždyczky a wlludy, až by k [lawie wieczne
przilíli bezpecznofti **), w kteréž |15"] žiw ly a kralugels
(po wfleczky wieky wieky wiekuo. Amen.)

[IV. Sv. Anselma] Modlitba za neprzately. ')

WTemohuczij a miloftiwy pane Gezukryfte, kterehož
prolím, aby miloltiw raczil byti przateluom mym. przed tebv*)
aby teehož profilo [rdeze mé neprzateluom mym. Neb ty ly
zpytuge Irdezij a ledwij buoh; ty pronikuge tainofti mylli
mee. Nebť tobie zgewnee gelt, geftliže (y czo w dulfi [lu­
žebnika tweho naliel,“) czo by tobie mielo offierowano byti,
aniž (e tobie tagiti muože, |czo| y ia y nepřzítel čzlowiek
nalieli (my lam, czo by ohniem mielo (paaleno byti. Ne­
pohrdagž, naidobrotiwieifli bože, |16*| czožs ty nafiel; y*)
zachowag y rozmnož y dokonag! Neb iakož lem nicz dobreeho
poczieti nemohl bez tebe, tak aniž mohu dokonati nebo
ostrzíhati bez tebe. Nesůdiž mne, miloltiwy bože, pro to,
czo le tobie nelíbie we mnie, ale odegmi, czož fy [ne] po­
ložil5), a Ipas dulfi, ktervž fy ftworzil, nebť ia lebe nemohu

*2)Orig. „ut sola, guae tibi placent etillis expediunt. **)Orig.
„secundum torporem meae devotionis“. **) Orig. „affectum meae
supplicationis.“ %) Orig. „ad gloriosam et ad aeternam perveniant
securitatem.“

') Vlat. orig. „Oratio XXIV. Ad Christum. Pro inimicis.““Mine,
CILVINI.,908 ss. 4) Orig. „coram te est etiam, guid exoptet cor
meum ..“ *) Orig. „seminasti“. +) Orig. „sed fove *3) Orig.
„aufer, guod non posuisti“.
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naprawiti bez tebe. Neb když dobrzij (my, ly fam czinifs
nas a ne fami ([e,aniž by [nefti mohla duffe ma“), geftliže
by podlee neprawofti gegie [vdil gi. Protož ty, pane, kte­
ryž lam moczny (y, fam milofrdny, czožkoliwiek mi welifs,
žádám neprzateluom mym, y gim to dag y mnie odplať!
A gefliže kdy gim žádám |[16"| mimo prawidlo lalky neb
nepoznaním neb nemoczij, netrpieliwoltij neb zlobiwoltij 7),
mily pane, toho gim ani cziň, ani mnie odplat'! Kteryž fy
[wietlo prawee, o[wietiž [lepotu gich! Kteryž (v [wrchovana
prawda, zpraw blud gich! Kteryž ly prawy žiwot, obžiw
dulie gich! Neb ly ty ([krze vczedlnika mileho tweho
[wateho Jana powiediel: ktož nemiluge, zuolftawa w [mrti.
Protož prolím, pane, pokudž welils mieti, dagž gim ty bliž­
nieho lafku S),aby nemieli przed tebv z bratra tweho hrziechu.
Odstup to, miloftiwy bože, odltup, abych byl bratrzím mym
prziczina [mrti, abych byl gim fkala pohorffenie a kamen
[172] uraženie ?). Neb dofti a wiecze než dofti gelt mi, pane,
že bych famemu fobie byl pohorffenie: dolti mam na mem
hrziechu. Profie tie [lužebník twuog za [poluflužebníky, aby
neurazili dobroty a miloftiwofti twee, tak dobreeho, tak we­
likeho pana pro mne, ale aby [mirzili s tebv a [rownali le
fe mnu podlee wuole twee pro tebe. Tat gelt pomíta, ktervž
cheze poznati tainolt frdeze meho z [Ipolullužebnikuo a
z [poluhrzefliczích mych '9). Tat gelt pokuta, za ktervž fe
modlij duffe má z Ipolu[lužebnikuo a neprzatel mych: aby­
chom tie wefpolek, iakož ty chczels a nam naležíj, milowali,
jako dobremu panu |[17*| iako [ami za [ebe, tak za (e we­
[polek doltivczinili, iakožto obeczniemu panu vyobecznim
dobrym czelu lalku Iwornie pofluhowali '*). Protož tee pomlty
prolij wffniem !*) zlobiwym a zloczinczuom ([wym'**) tento

8) Orig. „nec tolerare poterit anima mea“. *) Orig. „aut ino­
rantia aut infirmitate aut malitia“. *) Orig. „ut guantam jubes
haberi, dones eis tui et proximi charitatem“. *) Orig. „lapis offen­
sionis“. '9) Orig. „uuam vult exigere secretum cordis mei de con­
servis et inimicis et compeccatoribus meis“. 1) Orig. „ut communi
Domino in cominune bonum mavistra charitate concorditer obse­
auamur“. !2) t.j. všechněm. ) Orig. „malevolis et malefactori­
bus suis“.
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hrzieffnik trruo<. Tu przipraw ty, pane naimiloltnieilTij, hrziel(­
niku twemu! Nuže tehdy, dobry [tworziteli a milofrdny [vdcze
muog, nuže, [krze newymluwne milofrdenftwie twee odpult
mi hrziechy mee wffeczky, yakož y na odpulftienie vílem
winnikuom mym '+). A acz gelítie, ano že gelftie toho doko­
nale k twemu schwalenij neczinij '*), ale Čziniti cheze a na­
[ilee sobie cziníje, [krze tie, czož |18*| muože, puosobije
duch muog, a toť samo obietugi tobie, aby [i] ty raczil mi
odpuftiti hrziechy mee, v iakž inuožels, [litowal fe nad dulii
mů. Vílyffiž mie, víflylliž mie, weliky pane a dobry pane,
pro gehožto milolt žaadoltij le pálti žádá '©), ale nafititi [e
tebe nemuož laczná dulle má; kterehožto k wziewanij ne­
nalezagij víta má gmena, na niemž by dolti mielo [rdcze
mé. Žádné [lowo to mi nenie k mysli, ktereežby twym da­
rem chtiecz muog o tobie przigímalo **). Modlil [em se, pane,
iakž [em mohl: ale wiecze (em chtiel, než [em mohl. Vfly­
fiž ty, víflyls, iakž muožels, že !*) czo chczels, muožels.
Modlil (em fe iako ne[18"|moczny a hrzieffny; vílylliž ty
ako moczny! A netoliko przateluom a neprzateluom mym,
začz (em prolil, dawag, ale iakož znals gednomu každemu
naležeti a wuoli twé neodpierati *?), wffem žiwym y mrtwym
milofrdenftwie tweeho leekarzftwie vdiel, a mne, ne iakž
chcze Írdcze mee, ani iakž prolij víta ma, ale iakož znals
a chcze[s, abychia chtiel litowati a proliti20) vždycky, vílylf,
[paliteli [wieta, kteryž s otczem a duchem [watym žiw ly a
kralugels buoh po wffeczky wieky wiekuow. Amen.

————————— a

14)Správně: „jakož i já před tebou odpouštím všem vinníkům
svým“ dle lat. „sicut et ego coram te dimitto ©“ !$) Orig. „imo
uuia nondum id perfecte ad tuum examen facit“. '“) Oriw. „cujus
amoris affectu sese pascere desiderat...* !*) Orig. „Nullum enim
vorbum hoc mihi sapit, guod te donante affectus meus de te capit“.
5) Správně: kterýž. '*) Lat. „unicuigue expedire et voluntati tuae
non disconvenire“. *") Orig. „sicut scis et vis me debere velle et
petere“.
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[V. Sv. Anselma] Modlitba ku Pannie Marygi')

[102] Swata*) mezi [watymi, po Bohu gedinka [wata*)
Maria, matko diwneho panenltwie, panno milownee plod­
nosti+), kteraažs fyna naiwylfieho porodila, kteražs zatra­
czeneemu“*) pokolenij Spalitele zplodila, panie [tkwiegiczij fe
tak weliku [watoltij, nade wffeczky powyflené 8) tak weliku
hodnoltij; neb giltee geft, že [y owflem ne menffij obdarzena
moczij a miloftiwoltij. Tobie, o rodiczko žiwota, o matko
[pafenie, o chrame miloftiwofti a. milolrden[twie, tobie [e
obietowati *) vliluge biedna dulfe ma, neduhy hrziechuo ne­
dužiwa, ranami zlych |19*| czinuo rozlržena, wrzedy ha­
nebnoltij [hnila. Tobie (e víiluge, což naiwiecz muože, wruczi
modliti“), aby mocznymi twymi zafluhami a. miloftiwymi
twymi prolbami raczila gi vzdrawiti. Neb seft tak, miloftiwa
paní, od febe [Tinula *) welikoftij lekanie, aby lotwa miela
ohawneho neduhu "9); tak mrzkoftmi a ([mradem [mrduta!!)
bogie (e, aby od nie milofrdny obliczeg twuog nebyl od­
wraczen. Tak rozmarzena leží) zuofagiczi © pohledienij
tweeho obraczenie, aby takee víta oniemielaa k modleníj '2).
Hrziechowe mogi a neprawolti mee, mutili **) dulfi mů gedem
otrawenu, pročziž czinite gi tak mrzkoltíj [tra[[1i|20*| wú,
aby [litowanie nemohlo patrziti na ni? Geftliže przehražugete
sí nadiegi víly[fanie waflim brzemenem, |procz| zaczpawate
síj hlas modlitby waffij hanebnoltíj? '*) Geftliže myfl czinite
sij wallij miloltij pofilenů, procziž afpoň [myfl gegie po lobie
walfij drziemetu nečzitedlny? !*) Neltogte! Stydkofti [mrduté

1) Vlat orig. „Oratio L. Ad S. Virginem Mariam. Cum recorda­
tione peccatorum, ad excitandum torporem“. Mine, CLVIII., 948ss.
2) Orig. „sancta et inter sanctas“. *) Orig. „singulariter sancta“.
+)Orig. „admirabilis virginitatis, virgo amabilis fecunditatis“ *) Orig.
„perdito“. ) Správně „povýšená“. *) Orig. „praesentare“. *) Orig.
„uuantum moribunda valet supplicare“. *) Orig. „alienata“, (zjina­
čena). '*) Orig. „ut vix sensum habeat enormis languoris“. *'!)Do­
plniti: smrduta jest, že se bojí. "'*)Orig. „sic tabescit desperando
respectus tui conversionem, ut etiam os obmutescat ad orationem“.
3) Správně: máte-li. '+) Orig.: „cur obstruitis. illis vocem orationis
vestri pudore?“ 5) Orie. „si mentem ejus vestri fecistis amore de­
mentem, vel cur sensum ejus vestro redditis torpore non sentientem?“
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neprawofti w przietomnoflti patrzenie [watolti! Auwe! lehkolti1S)
neczifteho I[wiedomie przed obliczegem Itkwuczij cziltoty!
() ty požehnaná nad ženy, kteraž angely przemahals cziltotů,
[watee przewy[ugels miloftiwoltíj, dychtíj duch mra **),duch
muog k patrzenij tak welikee dobrotiwofti. ale hanbie [e
[20%]k obliczevi takoweho blefku '"). Neb proliti tebe, paníj,
žadam, aby wzhlednuczi na milolrden[twie twé vleczila
zbitie a rany mych hrzieechuo!"), ale ftydim fe przed tebv
pro (mrad a mrzkofti gich. Stralfím [e*9), paníj, vkazati |le|
tobie w necziftotach a hanebnoftech mych. Nehroziž ty (e
mne pro nie?ž"), nebť nemohu widin byti bez nich. O za­
rmuczenie, o hanebne hrzel[lenie powaho!?ž) Hle zagilté,
hrziechowee mogi, kterak lapagicze roztrhugete, roz[trhugicze
zftiráte, z[tiragicze trapíte ofrdí mee?**) Neb též hrziechy me,
o paníj, [by] ly poznala, od tebe žadagij pro vleczenie wi­
dini byti, utiekagij pro hanebnoft; nevzdra|21*] wugij fe bez
wyznanie, newynallegij f(e bez zahubenie*?*). Tagili le, gívť
nevzdrawitedlníj; widili [e, glv przelleredníj. Paalíj mne bo­
leftíij, hrozíj mne baazníj, tiežij mne przikwaczugij, brze­
menemtlaczij. "tudem zahanbugíj **). Ó, ty miloltiwie moczna
a mocznie miloftiwa Marya, z kterež polfla gelt ftudnicze
milofrdenltwie, nezadržugž, prolim, tak praweho milo­
[rdenltwie, kdež tak prawu poznawals biedu. Neb geltliže
la [e hanbiem w hanebnofti mee neprawofti od blelku twe
(watofti*6), budelfliž ty [e, paní, [tydieti przebiednee žadolti
wfáté miloftiwofti? *7) Ge[tliže ia wyznáwám neprawoft, |[21"|
zdaliž ty odeprzels dobroczinnolti twee? Geftliť wietezij bieda
maa, nežli by mnie naleželo?“), budeliž men[(ie twee milo­

1“) Orig. „confusio“. 7) Orig. „moribundus spiritus“. '*) Orie.
„sed erubescit ob tanti nitoris conspectum. '*) Orig. „plagas et ulcera
peccatorum meorum“. 7“) Orig.: „horreo“. %!)Orig. „ne tu horreas
me pro eis“. **)Orig. „( perturbata, o confusa peccandi conditio'*
33)Orig. „discerpendo distrahitis, distrahendo corroditis, corrodendo
torguetis praecordia mea“. **)Orig. „nec produntur sine confusione“,
tedy spíše „bez zahanbení“. %5)Orig. „Urunt me dolore, terrent me
timore, mole me obruuunt, pondere me premunt, pudore me confun­
dunt“. *“) Orig. „ad fulvyurem tuae sanctitatis“. 27) Orig. „tu-ne,

erubesces erga miserum affeotum insitae pietatis?“ **)Orig.
„mihi expediat“.
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Irdenftwiee, nežli by tobie [luflelo? Neb czím wiecze, pani,
hrziechowee mogi przed obliczegem božím a twym ([mrdie,
tiem wiecze geho vlecženie a tweho [pomoženie potrzebugij.
Protož vzdrawiž, naimilo[tiwieif(ij, nemocz mv a fhladiž,*““)
kteraž tie vražíj, mrzkolt. Odegmiž, dobrotiwá, neduh a ne­
učzigels, kterehož (e [tralfi[s, (mradu. Včěziň, przelitoftiwaa,
ať nenie, czož bolíj, a nebude, czož milofti twee [mrdíj.
Věziň, paníj, vílyls mne, paníj, vzdraw dulli (lužebníka tweho
hrzieffneho [krze |22%| mocz požehnaneho plodu tweeho,
kteryž [edíj na prawiczi wflemohvczieho otcze [weeho chwa­
litebny a ollaweny*“) na wieky. Amen.

[VI. Sv. Anselma modlitba k Panně Marii. ')

Panno [wietu welebna, matko pokoleníj lidfkému mi­
loltiwá, ženo angeluom diwná, Marya nai[wietief[ij, gegimžto
blahollawenym panenítwím wffeliká [e po[wieczuge čziltota,
gegímžto blahoflawenym porodem wífelikaa le vzdrawuge
plodnoft. Panie welika, |gižto] dieky cžinij zbor wefely [pra­
wedliwych,“) k kterež le vtieka zftraffeny zaftup hrzilfnych.*)
K tobie, přzemoczna a milo(rdna, ia, paniee +), hrzí([|22*]nik
a owffem przielils hrzielíny služeny [e vtiekam. Wida za­
giltee przed zuorziwym [vdczij wffemohvczím [prawedlnoft a
znamenage hniewu geho nefne[itedlnu nahlolt, wáže hrziechuo
mych nezbednoft a hodnu muky ukrutnolt.*) Protož tak we­
likym ftrachem, paní naimiloftiwieil[ij, zarmuczeny, tak we­
likym lekaním přzeftraffeny *), cziž pomoczi proliti budu přzi­

2) Orig. „et delebis“. *9)Oriv. „superlaudabilis et superglo­
riosus“.

1) V lat. orig. jest to: Oratio LI. Ad sanctam virginem Mariam.
Cum mens timore premitur. Mig ne, CLVIII., 950 ss. *) Orig. „cui
gratias agit concio laeta justorum“. *) Orig. „territa turba reorum“.
+) Správně: „milosrdná paní, já hříšník ...“ 5) Orig. „Videns enim
me, domina, ante districti judicis omnipotentem justitiam et consi­
derans jrae ejus intolerabilem vehementiam, perpendo peccatorum
meorum enormitatem et condignam tormentorum immanitatem“.
8) Orig. „tanto pavore perterritus“.
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mluwy, než kterež žiwot [wieta krmil [mirczí? 7) (Odkawad
bezpečzny *) rychleho (pomoženie w potrzebnolt“) [e na­
diegi, nežli odkud flitowanie [wietu pogiti znam ? '9) Neb čzíj
przimluwie [naze winnemu miloft obdrží nežli tee, kteraž
geho zwlafftnieho a [23%]gedineho [prawedliweho mftitele
a milofrdneho odpultitele chowala ? !*) Neb iakož, przeblaho­
[lawena, nemožnee geft, aby na ta za[lvženie tobie tak ob­
zwla[ftnie, naam tak potřzebna'“), zapomenula, tak, przepo­
korna, newierzitedlné geft, aby nad proliczimi biednymi (e ne­
[litowala. Dobrzetťzagilté znaa [wiet, aniž my takee hrzie[fniczi,
kterym obyčzegem zatagiti a przikryti muožemy **): (zdaliž
ty, paniee ma, matko, nadiege má) *“) dolti pravím, panij, dolti
(my poznali, kto gelt [yn cžlowieka neb czíj (yn cžlowieka
prziflel (pafena vcziniti, czož bylo zahynulo. O zdaliž ty ne­
navwiftijna mne zapomenels,'*) czož [wietu |23*| tak milo[rdnie
geft, (tak milofrdnie) ohlaffeno, tak [tialtnie wygeweno, tak
mile oblibeno? "Ten dobry Syn czlowieka przilfel zatracze­
neho dobrowolnie fpaliti, a matka božie mohla by zatracze­
neho wolagiczieho neulecziti? Dobry ten [in czlowieka przillel
powolati hrzil(nika ku pokanij, a matka božie potupí hrziel(­
neho w pokaníj? Ten fin,'é) dobry buoh, pokorny czlowiek,
milofrdny fin božie, litoftiwy fin czlowieka, prziffel hledati
hrzilfnika bludiczieho, a ty, dobra matko geho, moczna matko
božie, odžene[s biedneho modliczieho fe? Neb toť hle, o panno,
czlowiek, z kterež narodil ([eBuoh czlowiek, aby [palen byl
hrzi|24*|[fnik čzlowiek. Hle, przed dobrym finem twym a
przed dobru matku geho želíj a wyznawa fe, kwilíj a modlij
[e hrzief(ny čzlowiek. Protož prosím was, pane dobry a dobrá
panij, prolím was, miloftiwy finu a miloftiwa matko, profím

7) Orig. „. cujus enixius implorabo interventionem, «uam
cujus uterus mundi fovit reconciliationem?““ *) Správně: „bezpečněji“.
) Správně: v potřebnosti“. '“) Orig. „unde mundo processisse pro­
pitiationem secio?*“ *!!)Orig.: „lactavit“. '*) Orig. haec merita tibi
tam singularia, nobis tam necessaria“. !*)Orig. „ullatenus dissimu­
lare patimur“. '+) Slova v závorce jsou sem omylem vsunuta z věty
následující. 'Š) Orig.. „Nunguid oblivisceris tu odii mei „“
16)Orig.: „[le, inguam, bonus Deus...
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was pro lu famu prawdu, fkrze Luzwlafitnij nadiegi hrzief[­
nikuo, aby iakož fy ty prawie fyn gegie a ty matka geho,
aby fpafen byl hrzieffnik, tak tak rozhrzieffen a uzdrawen,
aby [palen, (pafen byl tento hrzief[ny. Ať zkulij na [obie,
zkulie tento wals hrziffnik, že prawij gfte,!“) ať pozna na
(obie, že pro [pafenie hrziel(nikuo gfte, ty lin a ty matka.
Walfs fem obů giftie hrzifínik. Neb když (em hrzef[il, roz­
[24P]|hniewal fem matku, aniž (em vrazil bez krziwdy fynowy
matky '"). Czož tehdy vczini(s, hrzilfničze, kamž le tehdy vte­
čzels? Neb kto [mirzíj s finem s odpieraním matky? *?) Kto mi
vkrotij matku, budeli fe hniewati fyn? Wffak oba miloftiwi
sfte.??) Vtecziž [e tehdy winnik (prawedliweho boha k mi­
loftiwee mateze milo[rdenftwie božieho.?!) Obrať (e, hrziel[ny
rozhniewale matky,?*) k miloftiwemu (ynu dobrotiwee matky.
W mies le hrzieffny obv mezi oba**), prziwiň [e k miloftiwemu
[fynu] a miloftiwee matcze. Miloftiwy pane, odpuft (lužeb­
niku matky twee! Miloftiwa matko, odpuft flužebniku fina
tweho! Dobry finu, vkroť matku flužebníku twemu *?“),kteryž
fe wy [25%]dáwá mezi dwie tak mocznee zuorziwofti. Dobri
finu, dobra matko, nebywagž [mi| nadarmo, žeť wyznawam
o was tu prawdu, ať fe neltydím“*), že (e nadiegi do was
tee miloftiwofti. Nebť milugi prawdu, ktervž wyznawam o
was, a prolím miloftiwofti, kterež (e nadiegi [o was]. Po­
wieziž mi, [vdce *“), komu odpultils? Powiez mi, paní) [wata
[mircze?2?),s kym [mirzils? Geftliže ty, pane, zatratils, a ty
paní, odwratils czlowiečzka, |[wafle] dobree, (matko) s mi­
loftij [[wé], zle s truchloftij [wyznawagieczieho|, Spaliteli ge­
dinky, powiez, koho [pafils? Spalenie matko, powiez, za

17)Orig.: „guia vere estis“. 1%)Orig. „nec offendi matrem sineinjuriafilii“© '")Orig..,. reconciliabitfilioinimicamatre?“
30)Orig.: „„Sedetsi ambo pariter offensi estis, nonne et ambo cle­mentesestis?““?!)Orig.:.,.— matremmisericordisDei“.7%)Orig.
„Refugiat reus offensae matris **)Orig.: „Ingerat se reus utrius­
gue inter utrumgue.“ **) Zde přeskočeno: „Bona mater, reconcilia
servum tuum filio tuo, gui me injicio inter duos tam immensas pie­
tates, non incidam (in duas tam potentes severitates). *š) Orig.:
„nec erubescam“. *) Orig.: „Die, mundi judex “ ?") Správně: „světasmírčí© mundireconciliatrix,guemtureconciliabilis?
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koho proliti budels? (estliže twym rozkaním““), pane, a
twym, panij, powolením mvky trapije hrzilfnika lebe mrzi­
czieho, was [25*] proficzieho, geltliže peklo požrze winneho,
nase žalugíczieho, was wziwagiczieho 2?)? Bože, kteryž vczi­
nien (y lin ženy pro milo[rden[twie; ženo, kteraž vcziniena
(y matku božij pro biedu %0),neb (fe[litugte, ty odpultie, ty
fe przimluwieczi, nebo vkažte, k kterym bych bezpečzniegie
[e vtekl milo[rdnieiflim, a oznamte, w kterych bych giftot­
niegie dovfal mocznieiffich Neb geftliť, ano, pak [liže| že geft
tak welika ma neprawoft a tak maliczka wiera ma, tak
wlažna lalka ma, tak blaznowa %")modlitba ma, tak nedo­
konale dolticzinienie mee, abych ani odpufftienie hrziechuo
nezallvžil ani (pafenie milolti: toť toliko geft, zacz prolim,
aby [26] w czemž za[]vženie má mnie fe widij nedoita­
teczna, w tom milofrdenftwim waffim neračzili hynuti“?).
Protož tehdy prolím, vflyffte mne, ne pro mne, ale pro was,
[krze miloftiwoft, ktervž (e rozhogniugete, [krze mocz, kte­
rež hognolt mate “3), abych vífel hodnych boleftij“*) zatra­
czenczuo a wffel?*) w radofti blaho[lawenych, tebe, boha,
k chwaleníj, kteryž ly požehnany a chwalitebny *$) na wieky
wiekuo. Amen.

|VIT. Sv. Anselma| Modlitba o pannie Marigi.')

Marya, ty [v ta welikaa, ty ta wielezíj z Marigi*) a
ty ta naiwietežij z žen. Ty, paníj welika a welmi welika,
tebeť chcze [rdeze mee milowati, tebe [26"| žadagí vfta ma

29) Správně: „rozkázáním““. **)Celý odstavec zní voriginale: „Si te,
Domine, praecipiente et te, Domina, consentiente, tormenta vexant pec­
catorem se execrantem, vos ohsecrantem; si infernus absorbet reum se
accusantem, vos deprecantem; si tartara devorant pauperem in se de­
sperantem, in vobis sperantem.“ 3) Orig.: „propter misericordiam.“
81) Orig.: „fatua oratio“. *2) Orig.: „in eo misericordiae vestrae dig­
nentur non deficere.“ %*)Orig.: „per pietatem, gua exundatis, per
petestatem, gua abundatis.“ *%*)Orig.: „meritos dolores.“ *) Orig.:
„Iintrare inerear.“ *$)Orig.: „superlaudabilis.“

1) V lat. orig. Oratio LII. Ad sanctam Virginem Mariam. Cum
meditatione ct laude meritorum ejus. Migne, CLVII., 952 ss.
2) Orig.: „tu illa maxima beatorum Mariarum.“
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chwaliti, tebe míenij dulfe ma welebiti, tebe chtiwoft ma
myfl proliti“), neb obranie twé fe poruczíj wffeczka pod­
[tata maa. Snažte (e wffeczka ftřzewa dulle mee“) czož
vcedinee muožete, geftliže czo muožete, wffeczky Wwnitrznie
mé wiecziŠ),abyl[te gegie odplaty chwalili $),blaho[lawenftwie
milowali, wylofti (e diwili, dobrotiwofti profili, gegiehožto")
dobrodiníe každy den potrzebugete, žadate, žadagícze obdr­
žugete“). A acz ne podlé žadolfti waffie, wffak nad odplatu
neb giltie proti odplatie waffij*). Kraalowna angelfká, panij
[wieta, matko toho, kteryž oczi[ftuge cziftého *) (a) prawimf,
že [rdeze me przie [27*| lils gelt neczilfté, aby hodnie ne­
mohlo na žiwot čzilty patrziti, ani by hodnie žadnym oby­
čzegem mohlo przecžilteho dogiti '9). Protož tebe, matko
olwieczenie ([rdeze meho, ([rdeze meho), tebe pěftůnko '")
[palenie duffe mé, tebeť profij, iakž mohu, ofrdij mé. Víly­
(ž, paníj, (pomož, przemoczna, przítomna buď, miloftiwa,
aby očzifltieny byly myfli mé, ofwieczeny temnolti mé, roz­
palena byla drziemota ma. Kto geft tak iako blaho[lawena
[watolt twá nade wffeczky wieczi po naiwyllým ze wflech
Synu tweem, pro tehož fina tweho [lawneho, od tehož po­
žehnana lina tweho ly powy[lena tak nade wfleczky wieczi
[krze [27] Pána a Boha meho y wffech Syna tweho, af
tie [rdcze mee frozumiewa, welebíj, miluge a profíj tiem
chtiečzem, ne kterymž žádoftij nedokonalý a kterymž ma
od Syna twého vczinieny y [paleny, wykupeny a wzkrzie­
[leny *?).Rodiczko žiwota duffe mee, pieftunko wykupitele !“)

8) Orig.: „te affectat exorare anima mea“. *) Orig. „Enitimini viscera
animae meae.“ *) Orig. „omnia interiora mea“. *) Orig. „utejus me­
rita laudeti.“ *) Orig. „indigendo desideratis, desiderando imploratis,
implorando impetratis.“ *) Orig. „tamen supra vel certe contra me­
ritum vestrum.“ *) Spíše: „očišťuje svět“; v lat. „mundat mundum“.
10)Orig. „ut merito erubescat in tam mundam intendere, nec digne
possit tam mundam intendendo contingere.“ '!) Orig. „nutrix.“
13)Celý odstavec v překladu nesrozumitelný zní v orig. takto: „ut
expergiscatur torpor meus (v překladu vynecháno), guatenus sicut
beata tua sanctitas super omnia post summum omnium filium tuum
per omnipotentem filium tuum, ob gloriosum filium tuum a bene­
dicto filio tuo est exaltata: sic super omnia post Dominum et Deum
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tiela meeho, chowaczko [pafitele podítaty mee'+)! Ale czo
mluwiti budu? Jaziku mi fe nedoltawa, že myll ma newy­
[taczuge. Panij ma, wffeczky wnitrznie wieczi peczliwy glv **),
aby za tak welika dobrodienie tobie dieky wzdawaly; ale
ani pomyfliti mohu na hodneho a ftydij (e mluwiti nehod­
nych *$). Neb czo hodnie powiem matcze ftwo [28*] rzitele a
(pafitele meho, [krze gegíž [watolt hrziechowe [e oczitltugij,
[krze gevíž čziftotu neporuffitedlnoft mnie (e diwie '“), [krze
gegíž panen[twie dufle ma zamilowana bywa od pana fweho
a oddana bohu fwemu. Czož, pravím, hodnie fe odplatím
rodičzeze boha a pana meho, [krze gegižto plodnoft wiezeň
(em wykupen, [krze gegiž porod od [mrti wiečzne [em wy­
(wobozen, [krze gegiž plod ztraczeny lem nawraczen a z wy­
powiedienie biedy do wlafti blahollawen[twie (em prziweden?
Požehnana ty mezi ženami, tyto wfleczky wieczi mi dal po­
žehnany plod žiwota tweeho k druhemu narozeníj krztu
twemv !S) [28] gine wieczi w nadiegi, gine w [kutku, acz­
bychkoli ty wffeczky fobie ia hrzelle odgal, abych ani
(kutku **) nemiel a nadiegi [otwa zdržal. Czož tehdy? Ge­
(tliže mym prowinienim zmizely mi, pročz (em newdieczen
byl k tomu, [krze niehož mi tak welikee wieczi wdiecznie 29)
přzilíly? Odftup to, abych przidawal tuto neprawoft k ne­
prawolti. Anopak dieky cziním, že [em miel?'); želím, že
nemam; prolím, abych miel; neb gilt (em, že iakož ([krze
miloft fina ty wieczi mohl fem přzigiti*?). tak teež [krze
zalluženie matky mohu [ge] wzieti. Protož, panij, bráno ži­
wota, dwerze [palenie, czelto [mirzenie, przil [29*] tupe na­
prawenie **), profím tebe (krze [pafitedlny plod twuog**),

meum et omnium filium tuum, te cor meum intelligat et veneretur,
amet et deprecetur eo affectu, non guo desidero imperfectus, sed guo
debeo a filio tuo factus et salvatus, redemptus et resuscitatus.“
13) Orig. „altrix reparatoris.“ '*) Orie. „lactatrix Salvatoris totius
substantiae meae.“ |) Orig. „omnia intima mea sollicita sunt.“
16) Orig. „sed nec cogitare possunt dignas, et pudet proferre in­
dignas“, scil. gratias. !*) Omylem místo „dává“ Orig. „mihi
donatur.“ '*) Orig. „in regeneratione baptismatis sui“ !*) Orig.
„ut nec rem habeam“. **) Orig. „gratis“. %!) t. j. tak veliké věci.
2) Orig. „accipere“. *) Orig. „additus recuperationis.“ *) Orig,
„obsecro te per salvatricem tuam fecunditatem,“
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veziň, abych y hrziechuo mych odpulfftienie y dobreeho ži­
wota miloft mi dana byla a až do [končzenie zde služebník
twuog pod twv ochranv oftrziehan byl. Amen.

(VIII. Sv. Anselma| Gina modlitba ku pannie Marij. ')

Ochrano obecznie miloftiwofti, prziczino zwlafftnieho
[mirzenie 2), nadobo a chrame žiwota a [paleniee wffech
wuobec, przilil(nie vgíjmam zafIvženij twych, když we mnie
čzlowiečzkowi ([fpatnem obwlafftnie wyczitam dobrodinie
twa, kteraž [wiet miluge raduge fe, radoltnie wola, že gfv
geho*). [295|Ty, prawim, panij diwna, zwlafftním panenftwím,
miloftna (pafitedlnu plodnoltij, welebna nelmirnu (watofltij,
ty ly vkazala [wietu pana [wého a boha (weho“), ktereehož
neznal; ty fy widitedlneho vczinila (wietu [tworzitele, kte­
reehož prwe>) newidiel; ty (y porodila [wietu obnowenie a
naprawenie 6) gehož ztraczeny potrzebowal; ty ly zplodila
[wietu [mirczí, gehož winnik nemiel. Skrze plod“) twuog,
paníj, (wiet geft ofprawedlnien, zatraczeny [palen, wyhnany
prziweden*); porod twuog, paní, [wiet iaty wykupil, ne­
moczné|ho| vzdrawil, vmrlee|ho| zkrzífil. Nebe, hwiezdy,
zemie, rzeky, den, nocz [30*| y kterežkoli wieczi lid(lkee
moczi nebo vžitecznolti naležij, z nepotraczene pocztiwofti fe
tie[lij, panie, niekdy (krze tie zburzene a nowv iakůs newy­
mluwnv miloftij obdarzene?).

Protož 19) prolim tebe [krze miloft, ktervž geft s tebv
včzinil, veziň pro tvž miloft twv fe mnv, včziň, aby miloft
twa wždyczky byla (e mnv a pečzliwolt ma wzdyczky byla

l) V lat. orig. (Migne, CLVII, 954 ss.) je to pokračování mo­
dlitby předešlé. Celé odstavce latinského orie. jsou však vynechány
neb zkomoleny. *) Orig. „Tu aula universalis propitiationis, causa
generalis reconciliationis.“ *) Orig „Nimium contraho merita tua,
cum in me homunculo vili singulariter recenseo beneficia tua, guae
mundus amans gaudet, gaudens clamat esse sua“. *) Orig. „Deum
suum et dominum suum.“ *) Orig. „prius.* *) Orig. „restauratorem.“
7) Orig. „foecunditatem“. *) Orig. „exsul reductus“. ") Orig.
et guaecumaguehumanae potestati vel utilitati sunt obnoxia, in amis­
sum decus sese gratulantur, domina, per te guoddammnodo resusci­
tata et nova guadam ineffabili gratia donata.' '") Zde jest delší
stať přeskočena.
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£ tebv '*). Veziň, aby wolanie potrzebnofti mé, kterak dluho
ona trwa, bylo ( tebv a vtoczifftie miloftiwofti twee, doka­
wadž žiw (em, bylo (e mnů, a vtrpenie biednofti mé 1?), po­
kudž mnie naležíj. bylo [ tebú '*). Pane Sinu panie mee,
panij matko pána meho, ale iaať [30] negfem hoden'*)
abych waffij miloftij miel oblahoflawen byti, giftie wy neglte
nehodni, aby to nebylo, ano pak wiecze mieli bylfte milo­
wniczi byti !Š). Protož, naidobrotiwieiflíj, neodpieragtež mi
tak proficziemu toho, k czemuž (le wyznawam byti nehod­
neho. O by [trzewa duffe mee fladku horliwoftij waffeho
milowanie zapalila le, aby (trzewa tiela wylufflena byla! O
by wnitrznie wieczi ducha meho fladkoltij waffeho žadanie
roztucznieny byly, aby tiela zbyteczne wieczi odyaty byly '“).
Daítež, dobrotiwy pane a dobrotiwa paní, dufli me miloft
k wam, kterež ona [nikoli| nefpra [31*]wedliwie prolí a
wy [prawedliwie žadate, aby dobrych wieczij waffich byla
wdiečzna, czehož [e ona ne nefprawedliwie hrozie i wy ne
nelprawedliwie mítiete'"). Protož, dobry lynu, profim tie
fkrze milowanie, kterymž milugels matku twu, aby, iakož
ty prawie milugels a aby ona milowana byla, chczels, tak
mi dag, abych prawie milowal gi. Mila panij, prolim tie
[krze milowanie, kterymž milugels fina tweeho, aby, iakož
ty prawie milugels a aby gei milowali. chczels, tak mi
vpros, abych milowal ho'?). [. .| Pročzež tehdy pro hrziechy
mee to nema byti !“), poniewadž geft w waffij moczi? [31*]
Smilownicze a (f[milowničze lidij?0) ty (y mohl*') win­

1) Orig. „et cura mei semper sit tecum“. !*) Orig. „compassio
miseriae meae, guantum mihi expedit, sit tecum.“* !*) Zde přesko­
čeny tři odstavce až na některé věty, které přeloženy. '!*)Orig. ...
si ego non sum dignus, ut 15) Orig. „gui sic, immo plus de­
beatis amari“. "'*)Orig. „Utinam sic intima spiritus mei dulcedine
vestri affectus impingentur, ut medullae corporis mei exsiccentur'“
18) Orig. „guod ipsa iuste horret et vos non injuste punitis. Certe,
Jesu, fili Dei, et tu, Maria, mater. et vos vultis et aeguum est, ut
guidguid vos diligilis, diligatur a nobis. Ergo, bone Fili, M
18) V orig. následuje: „Ecce enim peto, «dguodut fiat, vere est in
vestra voluntate.“ "*)Orig. „Cur ergo non fiet, 20) Orig.
„amator et miserator hominum.“* *!) Orig. „posuisti“.



25

niky twee a až k [mrli milowati a budels moczi tebe pro­
ficziemu milofti twee a matky twee odeprzieti? ?ž) Protož
tehdy welebiž was myll ma tak, iakž hodni gfte, a milug
was, iakož [prawedliwee gelt, [rdcze mee! Milug was, iakž
gij naležij, dulfe ma; služ wam, iakož [luffi, tielo mee! A
w tom dokonan bnď žiwot muog, aby na wieky tie chwa­
lila wffeczka podítata maa. Požehnany pan na wieky; buď
tak, buď tak! **)

IX. Sv. Anselma] 0 [watem Janu Ewangeliftu ')

Swaty a blahoflawe [32*| ny Jene, naiwyffij z ewange­
liftuo božích, naimileií(ij z apolftoluo, ty zwlalftic tak mily
Jezukryftu mezi tak zwla[ftie milymi geho, aby nade wffeczky
milowanie bylo wlaftnie mezi waami*). (Neb ty [y ten Jan
Wnitrznie roz[fafnofti mvdrolti božíkee wywoleny a przed­
powiedieny k przigetij poznanij tainych wieczíj nezpytatelne
trogicze [wate; tobie mimo wffeczky ([mrtedlne [kritu przi­
wietiwoftij daneho) “), gemuž obyčzegnee take bylo odpočzi­
wati na tiech [lawnych prfech naiwyfiieho, (w nichž w[ficzkni
pokladowe mvdrofti a vmienie glv (kriti). Ty (ly ten), kte­
rehož buoh |32>] vítanowil materzi [wee linem miefto [ebe,
když gi vmierage opufftiel *). Protož k tobie, o blahoflaweny
przieteli, tak mily božíj, k tobie k proffeníj prziltupuge
czlowiek tento winny twuog?), aby fkrze tak mileho oro­
downika vwarowal le naltawagiczieho gemu hniewu božieho.
Neb zagiftee nutij hrzilfnika geho potrzebnolft hledati przi­
mluwčzieho a nalkyta le gemu to twee rozhlaflené prza­
telltwie (a obeczen[twie) o moczi twee, že v boha, czož bu­
dels chtieti, obdržils; a doufage o dobrotiwolti twé a diwnece
nuloftiwofti, že biedneho w vzkoftech neopultíls, k tobie mne
obratiž wlažnym [rdczem (wym [33*] wflak za chtiecz mylli

32) Vynechána věta celá. **) Orig. „tiat, fiat!“
11V lat. orig. „Oratio LXVII. Ad S. Joannem Evangelistam.

Pro timore damnationis“. Mig ne. CLVIII.. 985 ss. *) Orig. „ut su­
pereminens dilectio tibi sit proprium signum inter eos.“ *) Orig. „tu
ille Joannes, cui familiare fuit recumbere.“* *) Orig. corporaliter mo­
riendo desereret.“ *) Orig. „reus Dei.“
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mee a f[kruffenoft toho tweho przimluwanie (mím. proliti
hrzieflne dulfe me“), aby (krze tebe odtažena byla od muk,
do kterychž gi tahnů mnohotwarne nel[flechetnofti mee. Ale
bieda mnie biednemu, kterak odpornie [libugiíj mi hrziechowe
mogi! Neb ay hle! když mieniem pofilen byti [krze twé
v boha obeczenftwie, wiecze nuczen (em (krze teež fe hro­
ziti pro mů proti bohu nel[flechetnoft*), gellto zagilté, o mi­
laczku božíj, poniewadž lem hrzeffil proti milowníku twemu,
gilt (em, že (em zallvžil nenawifti twe také. O prowinienie
nezrziezené, prowinienie proti bohu, kterež netoliko geho
vražíj, ale y ty, [335] kteřzíž [e przimlůwati mohu k niemu.
Neb prawéť geft, že hrziffnik božij nenawiftny gelt*) prza­
teluom geho, netoliko przateluom geho, ale giltie y fobie
famemu a wflemu ftworzenij geho. Hrziechowé, hrziechowe,
kterak wiecze hrozite, wiecze glvcze znamenitij!?) Wy za­
gilte, wy odwozugete, kterehož prziwodíte, biedneho czlowieka,
gehož (wodiete? '©) Odkud pada, kde pada nefftiaftna duffe,
kteraž was na[leduge? (zo potraczuge, prawim, czo dola­
huge ona '"), kteraž od milofti božie, gehož držeti mohla
[krze newinnolt, vpada w hruozu božíj y wflech [tworzeni)j
geho pro waffi zlobiwoft? Protož tak iako obecznu [349]
sedowatinu przitahugí tomu, kohož od boha odtahugíj, kdež
le [kryge, komuž [e okaže czlowiek nofle brzemeno hrziechuo
[wych, kterychž on fam nemuože? "?) Takowyf priltupuge,
milaczku božíj, Jene, takowa priftupuge přzed tebe duffe
má, anopak ta geft ta biednoft má, kteraž le przitelkyníj
tomuto [wietu čzinieczi a hrziechuo nečzíllnoftíj le przikwa­

") Orig. „familiaritas apud illum. guem timet, ultorem. Certus
ieitur, domine ad te me converto, guamvis tepido. toto tamen
affectu mentis meae, et potentem illam tuam interventionem prae­
sumo precari peccatrici animae meae +) Orig. „dum conor con­
fortari per tuam apud Deum familiaritatem, plus cogor per eandem
deterreri propter mcam contra Deum pravitatem.“ 9) Orig. „digne
odiosus.“ *) Orig. „plus horretis plus considerata!* 19 Orig. „Vosundeabducitis,duoperducitisuuemseducitis?“| !1)Orie.
„aerumnosa illa.“ '*) Orig. „circumferens sarcinam peccatorum suo­
rum, guam ipse deponere non potest; horrens et fetens vulneribus
et ulceribus delictorum suorum, dguaeipse sanare non potest?“
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czugiczí '*) neprzietelkyníj boží [e vczinila. Neftogte, gmeno
zlorzeczene od každe wieczi, gmeno nepřzietele božieho!
Vzkolti! když przemaha mie, neprzietele božieho, [kutku
prawda a braníj wyznati Itrachu vkrutnolft!'“) Svženie!
[349] Boha y wffeczky wieczi popudil (em ku pomftienij,
aniž lem (fobie nezachowal bez vrazu k przimluwanij*).
Truchlofti, bolefti, Ikanie, kde glte, geftliže tuto negfte? Kdež
wruczíj budete, geftliže tuto drziemete? Roztrhniete trapiecze
haužewnů, hubte palecze [trzewa maa, hrzmot duffe w
olrdích mych "*), zdali by (nad milo[rdenftwie popatrzilo na
biedu mů. O ty milofrdny przieteli božie!“) (milug (e nade
mnv; pomoz, aby mne neprzikwaczil hniew božíj s neprza­
tely geho. Nechczi, odrziekam [e, odpowiedam [e, **) [byti
neb| (luti z neprzatel geho, ačzbych znal (e byti hrziel(níkem
geho. Ty ten vczedlničze, [35*| gehož milowal Gezus, znaffli
znamenie twee, prolím tebe pro to [amo milowanie, ať w tak
welikee potrzebie poznam pomocz twu. Jene, Jene, ponie­
wadž (v vežedlnik ten, kterehož milowal Gezus, prolím tebe
[krze to, ať [em ia hrzilfnik ten, gemuž by [krze tebe od­
puftil buoh "“). Poniewadž tobie prlfy ty [lawne (pokladnicze
bohatftwie božieho) obeczne bylo odpocziwadlo 20) profím,
budiž mi tyž [krze tie fpalitedlnym flitowaním. Znam ([e,
pane muog, milačzku božíj, že [y ty (e rozhniewal owflem
proti boha milowniku twemu na hrzielfneho?": ale giltie
bywafť pan [krze przietele vkroczen a fmirzen s [lu [35*|­
žebnikem proliczim. Protož, o blahollaweny Jene, kteryž tak
welikym milowaním okrafflen gly v boha, tebeť profíj winny

15 Orig. haec misera anima mea peccatorum nume­
rositate se obruens 4) Orig. „Heu, guam inigue a me attrac­
tum“ — vynecháno: „Angustiae! Convincit me inimicum (Deirei ve­
ritas et prohibet confiteri horroris immanitas!“* 1) Orig... nihil
mihi reservaví inoffensum ad intercedendum."“ 'S) Orig. „Dirumpite
torguendo compagem meam. consumite mendo interiora mea. tumul­
tuamini in pěaecordiis meis.“ !") Orir. .() vos misericordes amici
Dei, miseremini tam indigenti, per illam misericordiam, «duamfecit
vobis Deus.“ 1%)Ori. „detestor, exeeror.“ 1%)Orie. „Jesus.“ ?9)Orie.
„familiare reclinatorium." *!) Orig. „Iratus es in Deum dilectorem
tuum peccanti.“
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lužebník geho, aby [mirzil ho. Nenieť, milaczku božíj, nenie
proti milowaníj, gestliže [pomuožels winnemu geho, [ne]
obraniuge, [ale| [krze przimluwanie **).Neprofimť za obranu
neprawofti mee ani za obranczi, ale pro boha wyznawanie 2Š)
a hledam przimluwcze, przietele boha wflemohvczieho, aby
nemiel toho za božieho nebo za twého neprzietele, kterýž,
lakž muože, miluge, wieřzij a wyznawa boha tweho byti
przietele zwlaffnieho. Poniewadž wierzím, ponie [362]wadž
wyznawam, poniewadž chezi milowati tobie puoczenu mi­
loft božíj, profím tebe [krze tak weliku miloft, odwrať ode
mne hodnu**) božíj nenawift. Vcziň, pane, pro toho lameho
milownika twého, vcziň, neb (em dielo geho a [lužebník
a wykupeny geho. Protož vcziniž pro nieho v nieho, aby
nezatratil, czož vczinil, aby nezahubil, czož wykupil. Vcziň,
iakož prawie miluge[s dielo geho a wyznawanie blaholla­
weneho gmena geho.

(1ezus, gemuž lem neprawie hrzeffil; Pane, kterehož
[em nel[(lechetnie rozhniewal; wffemohuczij, gehož [prawedl­
noft pylínie (em odwrhl, milowničze**) Jana, bla |36*| ho­
[laweneho apolftola tweeho, k niemu (le vtíeká, k tobie
biežíj winník twuog, hrzilfnik twuog, vrazeze twuog, kterak­
koli hanebny podáwa gmena *6) milaczka tweho mezi lebv
a nalftawagijezím rozfudkem ([prawedliwcho (udu tweho.
Skrze blahol[lawene to milowanie, (krze tie hledagicziemu
obraniowanie*2"), Pane, pro gehož gmeno?*) [litugels (e nad
hrzief[níikem twym, zatraczugeffli proficzieho fkrze gmeno
milaczka tweho? Pane, pod kterym gmenem obranien bude,
geftliže pod gmenem milaczka tweho fe trefkeze? Kdež geft
vtoczifftie, geltliže pod milačzkem |[37*| twym vgeft nebe­
zpečzen[twie? Necziliž, pane, necziť nenawifti twé [ten|, kte­
ryž le vtieka k milaczkowi twemu. Pane, pane, ať nemuože

3) Orig. „non defendendo, sed per intercessionem.“ ?*) Orig.
„nec opto defendentem, si prodo confessionem et dguaero interveni­
entem.“ *+)Orig. ,„mihi debitum.“* *5)Správně: nominativ, milovník.
36) Ori. „uuantumcumgue scelerosus, guantumcumgne flagitiosus.
obtendit nomen dilecti tui 237)Orig. „parce guaerenti ejus tui­
tionem.“ **)Orig. „per cujus nomen“ (pro čí jméno).
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wiecze7") neprawoft maa k zatraczeníj, než geho milolt
k [litowanij. Dobry, dobry, nemožiž wiecze nenawifti ke
mnie k zatraczenie diela, kterež [y veczinil, nežli milowanie
zapomenuteho k odpufftieníj [lužebniku 99), gehožs wykunil.
Naidobrotiwieiffíj, kteryžs nicz w nenawifti nemiel z tiech
wieczíj, kterež [y vczinil, ey, kterehožs vczinil y znowu
vezinil!3*) Pročziž tehdy zatratils, pane, na fe žalugiczieho,
tie wyznawagiczieho, poniewadž (y ho w nenawifti [37"|
nemiel? ““) Protož včziniž, mily pane, vcziniž pro toho, ge­
hožs mezi včzedlniky twymi prwotniegie y zwlaffniegie mezi
tiemi, kterež ly ze wffeho pocztu [tworzeníj twych namieftky
twymi k obraczeníj Iwieta wywolil, milowal, nebywag muog
zatratitel, neb ty lam [y [palitel požehnany na wieky wiekuo.
Amen.

[X. Sv. Anselma] Modlitba k fwateemu Janu evangeliftu !)

Swaty Jene, ty ten požehnany Jene, geden z welikych
apofftoluo božích, z tiech prwních kniežat nebefkych y zem­
(kych?), geden prwníj“) z naibohatězich milowa [38*| ním,
kterymž miluge a milowan bywa buoh, a naibohatieiflíj
z nich milowaním. Ey nuže, bohaty tak blahoflawenym
zbožíjm a hogny tak welikym bohatítwím, hle, biedna, ale
krzeftianfka dulfe, chuda a nuzna tiech bohatítwij, gimiž
ty tak bohatie le rozhoyniugels, laczniegiczij prziftupuge
k wratuom miloltiwofti twé, pokornie žebřze almužny bo­
hatítwie tweeho; tak ly hoyvnygim, že tobie y mnohym bez
vmen[fenie wyftačziti muože, alpoň gie tolik vdiel*), odkudž
by ona gedine žiwa byli mohla. Podagž tehdy, bohaty przie­

29)Orig. „non plus valeat.“ *“) Orig. „non plus possit odium
mei ad perdendum opus, guod fecisti, guam ejus dilectio ad par­cendumservo..| %")Orig.„ecce,guemfecistietrefecisti.“| *?)Orig.
„te invocantem, si non odisti aliguid eorum, duae fecisti.“

1) V lat. orig.: Oratio LXVIII. Ad eundem apostolum. Pro ge­
mina Dei dilectione et proximi impetranda.“ Migne, CLVIII.
988 ss. *) Orig. „de magnis principibus regni Dei. *) Správně:
pravím, lat. inguam. “) Orig. „guatenus ex e0, guod tibi et multis

sufficere potest, saltem illi tantum impertiaris M
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tel: boží, podayž duffi chudeho flužební [382| ka, milaczka
milownika tweho boha, z tee bohatee [kryl(e mylli Lweeto
tobie malee, mnie welikee, tobie [nadnee, mnie prof pie[[nee
almužny, aby pan muog, gemuž fe líbilo k zbohaczeníj mno­
hych tebe tak welikymi obohatiti miloltmi, račzil gi pro tebe
aspoň k zachowaní žiwota nalititi. Chuda giltie gelt, pane
muog, milaczku milownika nafleho, chuda geft dulfe ma,
czož mulim a ftydim fe wyznati, obogieho milowanie bo­
žieho; neb welmi wiecze, nežli má, miluge boha *), a mnoho
menie, nežli potřzebuge, miluge (e od Boha. A zagilte w pra­
wem “) wyznawam fe welmi nefprawedliweho, w dru- [394|
hem [prawedliwým panie; w obogím mne čzigi przilils bied­
neho“) [prawedliwym (vdem božím. Ať neglem w zapome­
nutí to mluwie“*), o ty [prawedliwy a milofrdny bože, neg­
[em newdieczny dobrodiní twych rozlicznych ke mnie tweho
milowanie od poczatku ftworzenie; ale darowana naficzena“)
obogím milowaním twym, wždy le chudu a nuznu wolag,
laczniegiczíj dulle má. Owffem, toť giltie gelt z naiwietezich,
z naiwdiečzniei[fich 19) dobrodiní twych, neb fy'') [krze
chutnee oku[lenie tebe tu we mnie zbudil chtiwoft, aby ni­
koli nemohla potief(ena byti dufle má |[39*]gedinee [krze
geho naliczeniee. Kterehožto k wypro[fenie že newy[taczuge
prolfenie menie mileho hrzilf(nika tweho (doftiucziniti),
k obdrženíj wziewam za[Ivženie welmi mileho milowníka
tweho. Protož ty, dobry mily a mily dobry, od niehož gelt
mnohe dobree, vczin mi geho vflyffitedlneho '?), abych [krze
nieg dofahl toho naficzenie žadoftiweho dobreho '*). Wímf,
pane, wim a prawím, že ia negfem hoden, gehož by ty mi­
lowal, ale giltie ty negfy nehoden, gehož bych iaa milowal.

5) Orig. „guia valde infra, guam debet, diligit Deum." *) Omy­
lem místo v prvém. *) Orig. „in altero iustum Deum. in utrogue
sentio me nimis miserum.“ *) Orig. „non sum oblitus „* *) V pře­
kladu smysl porušen. ()rig. „donec satietur utrogue tua dilectione

semper se pauperem clamat esuriens anima mea.“ Má tedy
býti: „dokawad nenie nalyczena. 10)Orig. „gratissimis.“ !') Spá­
vně: „že jsi“ (gui excitasti). !*) Orig. .exorabilem.“ 15) Orig.
„hujus societatis desideratum bonum.“
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Dayž tehdy, pane, mi [krze seho zallvženie, takž ty ly
[hodnyj'*) y ia budu hodny, odkudž (em ne [40%]hodny. Ale
nechť profij za mnie radiegie, neb on muože profpiel [niegie,
ten milaczek twuog, Pane Gežifli; ať on prolíj tiech twych
milofrdnych prlíj, vtieffeneho fweho odpocziwadla, (wfleli­
keho dobreho vmienie a mvdrofti naidokonaleiffieho nav­

czenie a pro mnie) [a ty| vílyfs y žadoft mu ([krze nieho
pro tebe! Swaty Jene [milaczku] Jezukryfta, pana meho,
prolíj tie (lužebník przietele (pana meho), [tweho] a pro
gmeno paana geho, milownika tweho, vpros gemu [polecznee
milowanie božie '$). Protož obdržiž mi, abych tak milowan
byl od nieho, abych [y] ia hodnie milowal geho. Owfflem
[405] zagifté, milaczku, geftližeť on miluge nas pro tebe, mi­
lofrdenftwie vkažels nam; a geftliže my milugeme geho pro
tebe, miloft gemu oznamugels'“) Giftie, pane, geftliže ho
obratils k milowaníj twych, czinils nas [obie takowe dluž­
niky;'“) geltliže nas zapalugels k milowaníj geho, czinifs fe
dluhu zaplatitelem '*). W prawdie, blaho[lawenych naiblaho­
[lawenieiffij "*). iakž by naiwiecze čzinil, aby mnohe milo­
wal, nicz tobie neubude; a czím wiecze czinifs, aby ho mnoho
milowal?20) tiem wiecze gemu (e odplaczugels. Vcziniž tehdy,
pane nai|41*] miloftiwieiffij, to proficziemu twemu milo­
[rden[twie, odkudžby mne tobie tak welikeho dobreho dluž­
nikem a bohu tebe gednee duffe oznamil wratitelem 21).
Protož včziň, otěze naiwiernieil [ij, veziň ani odpierag, žadnee­
mnť (fkoda nenaftawa;?*) ale flužebniku twemu [palenie,
tobie miloft, bohu [lawa přzigde. Z milých naimileif [ij učzedl­
nicže, miloftiwofti twe fnad odeprzels hoinofti nuznemu
žadage žadagiecziemu ?*), czož žadnemu nenie [[kodne a
— ———m ——

4) Orig. „unde tu es dignus.* 5) Orig. „ut propter nomen Do­
mini sui dilectoris tui impetres illi mutuam dilectionem Dei.“ !S)Orig
1 misericordiam nobis impendis, gratiam illi rependis.
17) Orig. „facis nos tibi tanti boni debitorem.“ *'*)Orig. „facis te
illi debiti redditorem.“ **)Orig. „beate.“ *“) Orig. „est plures illum
ament.“* *!) Orig. „unde et me tibi tanti boni debitorem et te Deo
unius animae facias redditorem.“ ?*) Orig. .fac, ne renuas, unde
nulli damnum eveniat, sed proveniat.“ **) Orig. „„potens po­
scenti.“
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tolik dobrym prof/pieffne? Neb geftliže glu ku przekažeze
proticziemu hrziechowe geho, procziž radiegie negív przi­
tomna proli[41P] cziemu zaflvženie twa? Čzili hrziechowe
mogi moczníj glv k ffkozeníj, a za[lvženie twa nemožna
k [pomoženíj? Odítup to, pane (nailitoftiwieif[ij), abych ne­
byl nuczen [mylliti, čzehož (e hrozím mluwiti. Pročzež by
takee proficziemu odpierano bylo pro hrzichy geho, kteryž
ge wyznawage nicz (krze za[lvženie fwa nehleda, ale [krze
twa? Pročz. prawím, poniewadž wzacznieiffij glv za([luženie,
kteraž le od nieho pofkytugíj, nežli hrziechowé, kteřziž mi
[e przedkladagíj? **) Neb gift [em, (przemoczny przieteli w[fe­
mohuczieho?), žeť wiecze muože*%*)miloft twa przed tako­
wym tak milym [42%]milaczkem twym, nežli aby odpuftie
hrziechy mee mne miluge vczinil milownika [weho. Protož
(obwlafftníj milownikuo wffech a ([pafiteluo)27) day, aby
ktož tie miluge, [polu mne takee [krze tie milowal (pro [ebe
milofrdnie) (krze lalky [firokoft, kterežs vczil a [kterou]
mals, žaadnemu nezawidie, ale obeczné chczels byti dobre,
gímž [e radugels. Protož, (o blaho [(laweny] Jene), day [krze
[polečznolt milowanie, ktervžs gemu powinen, aby me take
milowanie s twym gemu zaplatil, gemuž by pro (amo [wé
netoliko twe ale mnoha dlužen. Owflem to twé blaho­
flawenftwie fy poznal, neb iakož žadny bohu [42*] prwee
než by powinen byl, nemuože dawati, tak ani wiecze, než-li
powinen geft, muože odplaczowati 28). Protož byť kolikkoli,
[Boha] milownika tweho, [krze tie milowali, gemu fe nemohů
odplatiti. Prolím, pane, neodmítaiž toho, kteryž by w tiech
mohl počzten byti. Zapal milolt geho rozniczenu a vcziň
wruczíj %“).Gežil[i pane, gehož profím v(ly[litele, Jene, gehož
žadam przimluwcze, tak mie nutíj žadoft ma, aby nutiti was
žadalo (rdcze me, ale ne bezdiečzne, než powolné, ne

234)Orig. „merita. guae ab eo obtenduntur, guam delicta, guae
ili objiciuntur.* %) Orig. „Domine.“ **) Orig. „guia si vis, plus
valet.“ %7)Orig. „o beate Joannes.“ **)Orig „Ouippe, beate Joannes.,
ipsa tua beatitudine es expertus, guia sicut nullus Deo, priusguam
debeat, potest tribuere.“ *“) Vynecháno: „Adjuva mitentem, exaudi
orantem."“
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nechlieczíj, ale chtiegiczí 99). Pane a pane, wierzím y wiem,
že wefpolek nas milugels. Ale [43] to, odkud poznam ia,
geltliže mi toho, czož prolím, zefpolka nepuovčzíte? Ježifli,
odkudž ty mi neb ia niekomu pokaži, že milugels gei, a že
milowan gelt od tebe, poniewadž ani milowati tebe daawaís
žadagiecziemu mnie pro niey?“") Jene, odkudž ia počzigi,
že miluge tie, geftliže mi neuprofils, aby y mne anebo že
ly gei, geftli že mi ty nelpomuožels, abych y ia? Wymluw
nedoltatek muog miloft boží **). Protož o ty, Bože, a ty mi­
lačzku geho, nechtieyž ([e milowati gfvcze (ami (obie blaho­
[lawenij“*), ale y nám biednym! Spolu radugemy [e s wami,
[polu lítolt mieite s nami! Nechtieyte wy [ami [48b] vži­
Wagicz zdržowati tak mnoheho dobreho mezi febv, ale ať
plyne nietczo na nas, czož by rozlité mezi nas roztučznielo
a rozwefelilo dufle naffe. Mily milowničze bohu, Jene, kte­
ryž [e o fobie [wobodnie w tee [poleczneho mluwenie“*)
blahoflawene plnofti chlubils, budiž chudemu od tebe (po­
lečzneho milowanie božieho žebragicziemu tiem [ftiedrzeif (ij,
čzím [ebe znals w wietezíj hoinofti a mne widils w wietčzíj
potrzebnolti. Znals ty ow[fem, pane, geho, kteryž w epi[ftole
[wee položil: aby žadny mage Ítatek [wieta a wida bratra
potrzebneho, nezawieral [trzew [wych |44"| przed ním. Czož
ty, pane, geftliže kto mage [talek žiwota wiečzneho, widiel
by duffe potrzebnolft trpíczíj, zawrzeliž ftrzewa (wa? Milo­
[rdny přikazateli, poniewadž (ly chtiel, aby [trzewa ftatek
magiczieho nebyla zawrzína potrzebnolt trpicziemu? Ey, [lyl­
lím o tobie, že otwieranie [trzew przikazugels, a widím, že
Ítatek milowanie pana a milowanie od boha **) maals, a ty

80)Orig. „verum non invitos, sed spontaneos; non nolentes, sed
volentes.“ Následující dvě souvětí vynechána. *') Orig. „si nec amari
a te nec vel amare te das optanti mihi propter illum?“ **)Orig. „..
si non mihi impetres, ut diligat et me; aut guia tu illum, si non me
adiuvas ut et ego. Excusa excessum meum; amor Dei tuus compellit
me sic logui.“ *%)Orig. „Nolite vos diligere vobis solis beatis.“
34)Ruk. omylem má: mluwenie. Orig. „gui de te securus in illa
mutuae vestrae dilectionis beata plenitudine gloriaris.“ *) Orig. „sub­
stantiam diligendi Deum et diligendi a Deo „“

3
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widifs duffi mu potrzebnoft trpieti. Hle! przikazugiezíj a
magiczíj a przed ním potrzebugiezíj wefpolek na [e patrzí.
Tak tehdy widienie twee, pane, wiecze gelt miloftiwé, nežli
modlenie mee, nabožne widie [449| nie twé buď modlenie
mee*6)! Neb [y nenapfal: geftliže by kto widiel bratra modliti
[e, zawrzel by ftrzewa (wa, ale geftliže by klo widiel bratra
nůzi mieti. Protož k tobie se vtiekam, pane, wiz potrzebnolt
mů; ano pak widils gi. Duffe ma, žebrz wffeczen chtiečz 5"),
a vkaž [e przed geho obliczeg; zwolag, wzdychag wnitrznie
žadoftíj przed geho miloftnym patrzením: widiffli mie? Wo­
lag tu a nezbednie opietug: widiffiž mie a wiz mie! Jene,
siftie widifls, widifs mne giltie; Wwizmie, pane, widils mie
znage, wiziž mie, [lituge [e; $$)widils mie a znals; wiz, abych
znal; widils a znals potrzebnoft mu; wiz a poznamť [45'|
miloftiwoft twů. Wiziž, wiziž mie, neb widils mie. Niekdy
wiem, nefchť| poznam, že widils mne. Wim, [af] poznam.
O czo [lyffij rozum muoy przičzitati mi! Puoyčzugi, pane,
žes bratru rozkazal otewrzieti [trzewa, ale, [emliž ia bratr
neb [bližní]**) prawím, aniž (mím twrditi, čzehož žadam,
aniž chczi puoyčzowati, czož mi neflu[lie. (iežijí (i, miltrze
geho, pohleď na nas! Pane, przed potokem trapí fe žiezní
duffe má, ale nenie, czo by pila, gediné, lečzby tekla |zej
Ítudnicze: (z) [tudnicze milofrden[twie, nechť tečze od tebe
k niemu, abych tie pil z nieho. Profím, pohleď pro mne!
Do [tudnicze biežeti, dale ne [45*] muože“+“). Aby nezahy­
nula k ftudniczi žiwé duffe fuchoftij, aby nebyl zahražen
napog víwadlemu. Ať [lyffij naficzeny twuog wypowied twv
a ať wažíj z nieho žiezníwy twuog [litowanie twé. Jene, po­
wiez mi, Jene, kto [e tobie zda blížníj byli onomu, kteryž
vpadl mezi lotry? Odpowiez, przeblahollaweny Jene, czož

ss) Orig. „si igitur vislo tua plus est pia, guam oratio mea
devota, visio tua sit oratio mea.“ *) Orig. „collige totum affectum
tuum“ tedy správně: „sebeř ..“ 95) Orig. „vides me noscendo, vide
me miserando.“ %%)Orig. „Vide, vide me, dguia vides me. Olimscio;
iam nunc sentiam, «duiavides me. Ncio, sentiam. O, guid audet in­
tellectus meus obiici mihi. Concedo ego sim frater aut proximus.“
+) Orig. „Bone, responde pro me! Ad fontem recurro; ultra negueo.“
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pokolenie lidíkee odpowieda o Samaritanu fwem, dieky
gemu wzdawage; odpowiez: kteryž včzinil milofrdenftwie na
niem. Nuže, dobry (Giežil(i,počzal fy pomahati modlitbie mee;
w rucze twé poručzím gi, aby iakož dokonale dobry ly, do­
konal gi. Powiez, profím, Janowi, milačzko [46*] wi tweemu,
a przikaž mne gemu [lužebnika tweho: gdiž y ty, včziň teež!
Nadiegi mieg a radug fe a milug, dulfe ma! (nf, gehož fy
za lak weliky čzas pochybugiczíj žadala víly[litele, onť tobie
prziprawuge przimluwitele. Žebrzeczi profiž [krze gineho,
neb [y [krze (e famu nedoufala. Hle, przibiehl st on a do­
konal prolbu, kdež ly ty przeftala. O dobrotiwofti, o lítofti­
woiti, o milofti!**) Hle, iak mnoho tobie vkazuje, že tie mi­
luge, a kterak welmi tie zapaluge, aby ho milowala. Snažiž
le tehdy a mieg nadiegi, ne 0 [obie, ale o niem, žeť vílyllíj
žadolt twu, žeť takee wyplníj modlitbu twu“?). Srdeze [40"|
mee a žiwote muog, welelte fe w niem a miluste ho, a
wffeczky wieczi, ktereež wnitrz we mnie gfv, dobrorzečzte
geho!

[XI Sv. Anselma] Modlitba k [watemu Janu, Krztiteli
božiemu '..

Swaty Jene, ty ten Jene, kteryžs pana pokrzitil; tys
prwee od archangela chwalen, nežli od otcze zplozen; prwes
naplnien boha ?), nežli narozen z malerze; prwee znage
boha, nežli poznan na [wietie; ty prwee vkazuge materzi
obtieženv materz boží, než twa matka tiehotna tebe [wietlu;
ly [fy] len, o niemž buoh powiediel: mezi finy (lidfkymi)“)
ženfkymi nepowftal wietězí. Protož [47"] k tobie, pane, tak
welikemu, tak [watemu, (tak blaho[laweneemu), prziffel ha­
nebny čzerwík, biedny čzlowieczek, giž pro muoy [myl] [otwa
(e czige, ale pro mrtwv dulffi naramnie by litowati miel

41)Orig. „O bonitas, o pietas, o amator!“ **) Orig. „guia ex­
audiet desiderium tuum, gui sic consummat orationem tuam.“

1) V lat. orig. „Oratio LXIIT. Ad S. Joannem Baptistam. Cum
recordatione peccatorum.“ Mine, CLVIII., 969 ss. *) Orig. „prius
plenus Deo.“ *) Slovo „lidskymi“ v rukopise přeškrtnuto,
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hrzif(nik+). K tobie, weliky przieteli božíj, prziffel welmi (e
boge, pochybuge o fpafenie wem, neb $t gift o welikee
winie (wé, ale wieru mage o wietčzíj milofti twee. Wietčzi),
pane, než*) miloft twaa, nežli wina ma, neb wiecze muožels
v boha nežli (hladiti hrzieechy me. Protož k tobie, kteree­
hož miloft včzinila przietele božieho, k tobieť [e vtieka v­
ženy, gehož neprawoft včzinila takoweho tak [47P| biedneho,
ale tebe tak blaho[laweneho, ne ty než miloft boží s tebv“).
Pomniž tehdy, pane, pomni, aby iakož miloft božíj tebe tak
powyffila, aby milofrden[twie twé mne tak pozdwihlo, gehož
wina ma tak ponížila. Bieda mnie, iakym (em ([e včzinil?
Jaky fem byl? Bože muog, iakyms mie včzinil a iakym lem
fe opiet včzinil? W hrzieflích byl (em počzat a narozen, ale
obmyls a pofwietils mne, a ia lem [e horlfimi zíferadil “).
Od nich (em milofrdníe tebv odweden, w nie biednie od
[ebe [em vweden; od nich litoftiwie tebv fem wykupen,
w. nich fem nelitoftiwie zahuben. Vzdrawil fy, miloftiwy
pane, duffi od [48*] rodičzuo ranienv, a nemiloftiwy za­
mordowal (em vléčzenv. Swlekl fy mne, milofrdny pane,
z ftarych [latuo rozeneho hrziechu *) a oblekls mne wrucho
newinnofti, [libuge giné neporuffitedlnofti, a ia to shodiw,
kterežs mi dal, przikryl (em mrzkoftmi neprawofti, tiem po­
hrdage, kterežs zallíbil, wieeze (em wywolil bolefti wiečznee
biednolti?). Obnowil fy na mnie obraz twuog mily, a ia (em
naň wytifkl nenaawiftny. Auwe, auwe, čzí, čzí, biedny a
blaznowy čzlowiečezek, čzí fem obraz (wrchu wytilkl na
obraz boží? () pročziž geft, alpoň hanba nebyla věziniti, čze­
hož (e tak [48] lekam powiedieti? ( pročz (em nenawidiel
geho nafledowanie, kterehož (e tak [traflim gmena? On proti

+) Orig. „jam emortuo sensu vix se dolens, sed mortua anima
sibi nimis dolendus peccator.“ 5) Slovo „než“v rukopise přeškrtnuto.
5) Orig. „Vere, Domine, fateor, iniguitas mea mefecit talem; sed te
talem, non tu, sed gratia Dei teeum.“ 7) Vynecháno: „In necessariis
eram tunc natus; nunc sum in spontaneis volutatus. In illis nesciens
conceptus, istis volens plenus et opertus.“ *)Orig. „originalis peccati.“
9) Vynecháno: „Filium irae tuae fecisti filium vratiae tuae, et ego
illa contempta feci me filium odii tui.“
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bohu, kteryž [e včzinil pyllnym, zhrzeffil, ia proti niemu,
kteryž mie včzinil a obnowil. On opuftil boha [libugiczieho,
ia (em vtiekal przed bohem mne poftihagiczíjm. On trwal
w zlobiwofti proti božíj wuoli, ia (em. w ní wbiehl, když
mie buoh od nie odtahowal. On zatwrzeny gfa proti míti­
teli, ia zatwrzeny proti lifagicziemu. A ačz oba proti bohu;
on proti giž nehledagicziemu, ale ia proti bohu vmieragi­
cziemu za mne). O ne[tiaftny przielils cžlowiečzku,geftliže
geft newffeezka ode[ [la [49%]litoftiwoft, kdež gelt tak welike
neprawofti (e przibrala vkrotnoft! Hle, čziehož obrazu [tra[[il
(em [e hruozi, w mnohych wieczech widím [(ehroznieilfim'").
O przielifs tiezke [vženie! Hledímli na (ec,nemohu [nefti lebe
[ameho; nehledímli, neznam (ebe (ameho. Patrzimli na (le,
hrozí mne twarz má; nepatrzimli, oklamawa mne zatracze­
nie mé. Nebť geft przielils biedne, kohož trapíj (wiedomie
geho, kterehož vteczi nemuože; przielils biedny, gehož očze­
kawa zatraczenie, w ktereež vgiti nemuože; přzilils ne[(tiaftny,
neb on geft lobie hrozny; przielils nel ftiaftnieil(íj, gemuž
[405] (mrt wiečzna geft znama !ž). Kterak horzka, kterak
zla wiecz gelt hrziechowee!!*) Kterak (nadne przíftupy, kte­
rak nefnadne wychody mate! Hrzie[[niczi, rozumiegte, že
horzkee zlee geft opuftiti pana. Kterziž gfte hrzeffili, na­
wrafte [e, nechliegicze hrze[[iti' Nebť zagilté, nebo vítawičzné
bolefti trpieti '+) budů kagiczí žiwot muog nebo Wwiečzna
trapenie mučziti budů biednv duťli mů. Owfflem zlee a
vkrutnee geft obee '*). Sprawedliwy [vdeze muoy, ale giftie

10) Celý odstavec je zkomolen. Orig. zní: „Ile sponte cecidit,
ego volens sordui. Sed ille, nulla praecedente delicti vindicta, super­
biens peccavit; eo visa eius poena contemnens ad peccatum pro­
peravi. Ille semel in innocentia constitutus, ego restitutus. [lle contra
eum, gui se fecit et refecit. Ille dereliguit Deum promittentem, ego
fugi Deum proseguentem. [lle perstat in malitia Deo reprobante ;
ego in illam cucurri Deo revocante. Ille obduratus ad punientem, ego
obduratus ad blandientem. Etsi ambo contra Deum ; ille contra nec
reguirentem se, ego contra pro me morientem.“ !') Další odstavec
zde z orig. vynechán. **)Celý odstavec zkomoleně přeložen. **)Orig.
„peccare“. !+) Správně: trápiti (torguebunt). 15) Celý odstavec další
vynechán.
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ty ly ten buoh a paan a [tworzitel muoy; odegmiž tehdy,
odegmi tak welikee zle z [tworzénie tweho, geftližeť dieky
wzdawa, že gelt včzinienie twee!S). [504] Wytrhniž, pane,
wytrhni z tak welikych zlych wieczíj [lužebníjka tweho,
ge[tliže (e raduge wyznawati tie pana (weho. Odpuftiž, pane,
hrzieCCníku twemu, geftliže nepochybuge o dobrotie twee !").
Obnow [krze za[luženie krztitele tweho miloft krztu tweho!
Przedegdiž mne miloft twa, nalledug mne milofrdenftwie
twee! Dag [krze pokanie kwilenie, czo fy dal (krze krztu
[watoft. Vdiel kagicziemu, czož (y vdielil neznagicziemu. Na­
praw twařz, ktervž (em z[[eredil; nawrať newinnoft, ktervž
[em poruffil. Kteryž (y obmyl hrziechy, kterež [em przinefl
rodie [e, odegmi [hrziechy|, gichž (em [50*] fe dopuftil žiw
fa !8). Kteryž odgimals hrziechyv (wieta [krze za[luženie toho,
kteryž tiem [wiedecztwim tie vkazal [wietu, odegmi hrziechy,
gichž (em le dopultil na [wietie. Odegmi ode mne, Czož ne­
nie od tebe, neb (em nenawidiel czož gt ze mnie, a gel(­
lieť nadiegi mam o tobie. A ty, [waty Jene, kteryžs vkazal
(nímatele hrziechuo (wieta, [krze miloft tobie. dany. včziň
to milofrden[twie, aby odyal hrziechy mee. Vy, Bože, od­
gimals hrziechy [wieta, ty, przieteli geho, prawifs: Lento
[niema hrziechy [wieta. Hle, przed wami oblieženy hrziechy,
hrziechy (wieta. Ty (nímals, (51*| ty prawils; hle, ted [em
la, gemuž by odyal, czož prawils"). Ey, leekarz a (wiedek
seho; ay, nedužiwy ([lužebnik lekarzuo a dielo geho; prole
lekarze a [wiedka geho! Prawy lekarzi, prolím tie, vzdraw
mne! Prawdomluwny [wiedku geho, prolím tie, pros za mne!
Zkus (ebe na mnie y včzinku tweho y powiedienie tweho ?9).Aťpoznam,czož[lyllím;počzigi,čzemužwierzím.| Gežilfi,
dobry pane, geftliže ty včzini[s. czož on (wiedežíj, budiž na
mnie včzinek twuog! Jene, vkazateli božíj, ge[tliže ty [wied­
čzils, že on to puolobie, [taniž (e na mnie (kutek twuog!

16)Orig. „factura tua“. '7) Vynecháno několik vět. '*) Vyne­
cháno: „Tolle, gui tollis peccata mundi, dguiaista sunt peccata mundi,
guae porto de conservatione mundi.“ !*) Orig. „Tu tollis. et tu dicis:ecceme,cuitutollas,guodtudicis.“| *?)Orig.„Probatemihiin
me, tu actum tuum, tu dictum tuum.“
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Vzdrawiž [51*] mne, pane, ty, gehož gell vzdrawiti. Vprofiž
ty mi to, pane, kteryž muožels obdržeti. Neb ty (y weliky
pan a ly weliky przed panem. Ty. (bože) naiwy[lij moczny
[krze [e ([ameho, ale ty welmi moczny v nieho. Ty (wrcho­
wanie dobry bože a ty welmi dobry przieteli geho, kteryžs
wždycky milofrdny a požehnany buoh na wieky. amen.

[XIL. Sv. Anselma| Modlitba k Swateemu Petru, Apofftolu
božiemu ').

owaty a przedobrotiwy Petrze, wierny paftyrzi owczij
božich, knieeže apofftoluo, knieže tak welikych kniežat, kte­
ryž [wa [522]zugels a rozwazugels, czož chczels 2), |da| wage
kraalowftwie nebefkee, komuž chcels. Weliky Petrze, tolika
a takowy [mi] dary zbohaczeny *), hle, ia naichudífij a nai­
poniženiei([ij čzlowiecžek, mnohymi tiežkymi biednoftmi,
trapeními, vzkoftmi diwnie*+) potrzebusi twee mocznofti. Ale
ani vfta ma magíj [lowa, gimiž bych potrzebnolt (wu, iakož
seft, wyprawil; ani (tielo) [rdcze me ma nabožnoft, ktervžby
od tak poniženeho k twé wyfokofti dofahowalo*). Protož
vfilugsimyfl mu drzimagiczíj zbuditi a [krze marnoft roztr­
hanu vtwrditi“). Ale zbera wffecky [ily ani z (wych tem­
noftíj, kterychž [52"] nabyla mrzkoltij hrziechuo, muož (e wy­
(kytnuti“), aniž w temž smy[lu muože [déle] zuoltati. Ne[togte,
nad naibiednieillím [milugte (e!©)Swatí weliky Petrze, gelt­
liže wolanie zamuczenie meho newftupilo až k tobie, patrzenie
tweho flitowanie sftupiž až ke mnie; roztrhni twrdoft mv,

') V lat. orig. „Oratio LXIV. Ad S. Petrum apostolum. Cum la­
mentabili deploratione peccatorum.* Migne, CLVIIL.,972 ss. *) Zde
vynecháno: „ui sanas et resuscitas, guem vis; gui das ...“ *) Vy­
necháno: „tot et tantis dignitatibus sublimate.“ +) Orig „multis et
gravibus aerumnorum circumdatus angustiis miserabiliter indigeo..“
5) Orig. „uuae de tam infimo ad tuam tantam sublimitatem attingat“.
6) Orig. „conor mentem meam torpentem concitare et dissolutam per
inania restringere. *) Orig. „tenebras... dirumpere.“ *) Orig. „Heu
me, miserrime miserum! Ita guippe est; non est simulatio; ita est.
Ouis ergo subvenit misero, gui nec valet exhibere tribulati vocem
nec dolentis mentem ? O magne Petre „“
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rozedrzi temnofti mee, ([hledni biednosti). Spatrž, dobrotiwy
paftyrzi poručzeneho ftada*) owczij a biednie vfilugiczij a ne
kterakž gegie neprawofti žadagí, ale kterak dopulftiegi pro­
(iczij'!©).Neb toť hle, przed wiernym paftyrzem ležíj a kwilij
vmieragiczíj owcze przed panem paftyrzowym [53*]aowcze!!).
Pobiehlá wraczuge fe, od bludu a nepofluflen[twie milofti pro­
lij 12).Od miloftiweho a vzdrawugiczieho paftyrze zhryzenie
wlkuo a rozfapanie ran, w kteréž bludieczi wbiehla, a nežity,
kterež netbanliwoftij chowala, zgewuge'*) a k [milowaníi)j
(wemu k niemu duchem (e tahne a wiecze biedu (wu przed
milofrdnym palftyrzem zgewugiczí než profeczí fe modlíj **).
Paftyrzi dobri, Petrze, nebywagž k vílylfeníj tiežky; neod­
wraczug milofrdnych očzíj; popatrz, profím, aniž zamietag
kaviczí, aby odtahowal vllyffeti proficzí "*). Neprzietel gegie
iakožto lew rzewůczíj obchazí, gie hledage a [53] aby [ežral.
Paftyrzi wierny, obrať očzi twe k níj a leznag owczi tobie
poručzenv '“) Neb geftliže gelt bludila, wffak pana a paltyrze
nezaprzela. Popatrz na twarz gegie a poffetrz zpamenie
tweeho vygegieho. (e[tliže pod takowu [mahv"") neznals
twarzi vmytee nebo očzilftiené w [tudniczi kryltowie, poznas
hlas wyznawagiczij pod gmenem kryftowym, kteryž tie ota­
zuge (zagifté), milowalli by tebe **),trzikrat wyznawacicziemu
rzekl: pas owcze mee! Giftie milownik geft owcze, kleryž
przed porucžením tak obražíj milowníka paftyrze""). Hle,
prawífs le byti milowníkem geho, a tato wy |54? | znáwá [e
byti owczij geho. Pročziž tehdy zhrdals owczií, paftyrzi geho?
Petrze, paltyrzi kriftuo, przigmi owczi kryftowu! Pan twuog

9) Orig. „commissi tibi gregis.“ !0) Orig. „ovem et miserare
miserabiliter laborantem et non guantum mala sua exigunt, sed
uuantum permittunt, orantem.“ !') Orig. „Ecce enim ante fidelem
pastorem jacet et gemit morbida ovis coram Domino pastoris et
ovis.“ !?) Orig. „veniam petit“ 15) Správně: „miloftiwému paftyrzi

zhryzenie nežity (ulcera) ukazuje“ '*) Orig. „plus mise­
riam suam coram misericorde pastore expandendo guam obsecrando
exorat.“ '5) Orig. „ne differas exaudire supplicantem.“ Pak vyne­
cháno několik vět. !9) Orig. „recognosco tibi commissam.“ !“) Orie.
„sub tanto syualore.“ '") Správně: jeho; omylem: „tebe“ !*) Orig.
„sic disoutit amorem pastoris,“
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wložil na ramena (wa raduge [e hledanv a nalezenv; neod­hanieyžwraczugiezíjfe[a]proficzíj!| Paankúpilgikrwij
[wv, gelftie nenarozenů; paftyrzi owcze, nepotup ny?“), giž
narozené a tobie tak wiernie poručzene ?!). Neftogte, kterak
dlůho nezna (ebe přzigaté, vlečzenee, nakrmené! O [waty Petrze,
veftliže tebv nehybe gmeno paftyrze owcze, pohni tebv gmeno
apo[ftola a kniežete apolftolťkeho a gmeno duffe krzeftian­
(ké. Zagilté toť gelft owcze, ode mne tobie |[54*] giž obieto­
waná, dul(e má, krztem Kryftowym znowuzrozena. Ty raany,
kterež (em powiediel; ty wrzedy, ty rozledliny negív owcze
tiela, ale ducha rozumneeho 22). [oto tak welikee zlee chu­
doba st cztnoftíj a (hromaždieníj hrziechowee?). Že tehdy
se[[tie neznam fe byti vílyllaneho, pro trapeniee vzkoftij
od počzatku opietowati budu wyprawowanie mé a rozmno­
žím modlitbu mů. Wyložím przed wrátneho králowftwie
nebeťkeho a knieže apolftolfkee wiernie duffi biedny pod
kralowftwím hrziechuo k kralowftwij nebefkemu (y) dych­
tíczíj a proto Petra wratneho kralowftwie nebeťkeeho [55*|
a kniežete apofftolfkeho wziewagiczij?2+). ky, ia, milofrdny
Petrze, przed tebv wydawam duffi mů, od žil cztnoftíj roz­
wazanu, rzetiezi hanebnoftij (wazanv, brzemenem hrziechuo
obtieženů, prowinienie mrzkoftmi z[feredienu, roztrhanů ra­
nami diabluo, (hnilů a (mrudutů wrzedy hrziechuo. 'iemi
y Sinymi zlymi wieczmi tiežkymi, ktereež lepe widifs mne,
przikwačzusiczemu a ([vženemu, dobrych wffech. wieczí
oblehčzenie zbawenu“), iakož widils. Hle, biedna dulle a
milofrdny apofftol Petr przed milofrdnym bohem, kteryž

20)Správně: „ji“. *') Orig. „renatam et tam diligenter tibi
commendatam.“ **)(Orig. „non sunt ovinae carnis, sed sunt spiritus
rationalis.“ Následujících několik vět v překladu vynecháno. *) Orig.
„paupertas est virtutum, et coacervata peccata." **)Orig. „Exponam
coram janitore regní coelorum et principe apostolorum fidelem animam
miseram sub regno peccatorum, ad reernum coelorum inhiantem et
ob hoc invocantem.“ **)Orie. delictorumsordibus foedatam,
discissam vulneribus daemonum, putridam et fetidamulceribus crimi­
num. His et aliis gravibus malis obrutam, oppressam, circum­
datam, obvolutam, bonorum omnium relevamine, ut cernis, desti­
tutam.“
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blaholClawenemu Petru apolftolu milofrdenftwie [552] včzinil,
przikázal a čziniti dal 2) Hle, bieeda, a hle, milofrdenftwie!
Milofrdenftwie božie a Petrowa apofftolowa oweze, biedu
dulfe owcze wyznawagiczi a pana i petra wziewagiczij2?).
Protož biednoft dele tlačziti bude duffi k Bohu a k Petrowi

patrziczíj a (včziň) |vwidij| to milofrdenftwie božie a Pe­
trowo**). () Bože a Petrze*"), ktera geft to biedy mé vkrut­
noft, nemuože-li proti níje milofrdenftwie waffeho nefmier­
noft? Neb muože-li a nechcze, kteraž geft to potwornoft*““)
prowinieníj mych, kteraž przewyffuge množítwie (litowanij
waffich? Proto-li, že wflechniem, kterymž (em hrzeffil, ne­
wyznawam? Čzili že ne [56] wyltačzugíj kagicziemu, ani
zlymi dobree przipominage dofti cžinim“*'). Protož čzím
wiecze [vžuge bieda, wiecze wahawe bude milofrden[twiee ?
O neflychane (lowo milofrdenftwie k proficziemu!"?) Ale
rozumimf, [prawedliwy bože, czoby odpowiediel duffi mee.
Hodnie trpíj, wečz (e dobrowolnie dala, a hodnie nebywa
vílyffana, kteraž nepo[luchala. Neftogte, zuofanie horzkofti!
Poznag giftie tu byti wypowied (prawedlnofti, ne milo­
[rdenftwie, že nazwal [prawedlnoftij milo[rdenftwie, když
milofrdenftwie nefmiefil s (prawedlnoftíj**). Chleba milo­
(rdenf[wie žebrze od tebe; Bože, w zamuczeníj biedná [56"|
duffe má. Pročz kamenem [prawedlnolti zaczpawals víta
gegie? 3+) Milofrdenftwie twee, milofrdny bože, ([krze za[lv­
ženie a orodowanie blahol[laweneho Petra, (mileho) apofftola

26)Orig. „gui apostolo Petro misericordiam fecit et facere prae­
cepit et faciendi potestatem dedit.*“ %') Orig. „Misericordia Dei et
Petri, apostoli ejus; miseria animae Deum confitentis et Deum et
Petrum invocantis.“ **) Orig. „et videbit hoc misericordia Dei et
Petri?“ %) Orie. „O Deus et tu major apostolorum ejus.“ *) Orig.
„enormitas.“ *!) Orig. „An dguiacuncta... non confiteor? En cuncta,
uuae scitis me peccasse, vera esse confiteor. An dguianec sufficienter
poenitendo nec malis bona rependendo satisfacio? Utigue sic est,
fateor; sed haec est ipsa miseria, gua torgueor.“ **)Orig. „a miseri­
corde in supplicantem.“* **)Orie. „Agnosco certe, agnosco hanc sen­
tentiam esse justitiae, non misericordiae. ()uis vocavit justitiam in
causam meam? Cum misericordia sermo mihi erat non cum ea.“
34)Orig. „perfringis ossa ejus?“



A5

tweho, przibliž (e a wylrhni gi odpuftie hrziechy gegie.
Sswaty Petrze, knieže apolftolfké, [krze milo[rdenftwie tobie
včzinienee“*) rozwiež okowy gegie, vzdraw rany gegie! Wy­
[woboď gi z biedy kralowftwie hrziechuo a vweď gi k blaho­
[lawenftwí]j kralowftwie nebelkeeho, aby [ tebv radugiczí [e
dieeky wzdáwagiczi chwalila Boha na wieky wiekuo. Amen.
[572 |.

[XIII. Sv. Anselma]| Modlitba k fwatemu Sstiepanu.')

Swaty Sftiepaane, blahollaweny, dob.otiwy a filny ry­
lierzi božíj, prwníj w f[watem hůťfu mučzedlnikuo božích,
moczne kniže, geden z welikych kniežat nebefkych“); ná­
učzil [em (e, pane, a vwierzil (em, s radoltij to przigímam,
že gelftie na zemi poftawen fa, tak welikymi (watofti [wiet­
lem fy*) [wietil, aby welebny obličzeg twuog angelfkym
duoftozenítwim (ee [tkwiel; že ly takowv Irdcze čziftotu
[patrzil, aby blahol[lawené očzi twee pána w [laawie geho
wiediely; že ly takowu [57*| laťků milolrdenftwie horzal,
aby miloftiwa víta (wa miloftiwie za nemiloltiwee tie mor­
dugiczíj le modlila*). "ak bylo, mily S(tiepane; tak bylo.
Vak že bylo, radugi [e, welelím le, tiellím a kocham, že
fem poznal. Giftie tehdy ia hrzilfnik [trachuge [e [prawedli­
weho Irdcze przilné wypowiedi a hodnie zallvženee muky,
potrzeba mi kaže, [pomocznika y vtieffeneho y bezpečzneho
poflati przimluwčzí*), oby vkrotil mi wfflemohuczieho przie­
tele (weho, paana [a] [tworzitele meho y tweho. Nebť wiem,
pane, a gilt (em z welikych zafluženíj twych, že muožels;
doufam z welikee lafky, že [58*] by chtiel; nadiegi [e z ne­
[mierneho milofrden[twie (rdcze, žeť nebude odpierati. A pro­

9) Vynecháno: „et potestatem tibi datam.“
") V lat. orig. „Oratio XIX. Ad S. Ntephanum. Cum retractione

charitatis et obdormitionis ejusdem.“ Mig ne, CLVIII.,992ss. *)Orig.
„beate Stephane, benigne Stephane, fortis miles Dei, primus in beato
agmine martyrum Dei“ *) Rk. nesprávně „le“. +) Orig. „guod tanta
cordis munditia intuisti, ut beati oculi viderent; «auodtanta
charitatis pietate arsisti, ut pium os tuum pie pro impiis te peri­
mentibus oraret.“ *, Orig. „opus habeo adjutore et dulce et tutum
habeo te mittere intercessorem.“
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tož [vženy a trzel[vczíj vtieká le k tobie, wieda zlee do [ebe,
hrzil(nik. Wiziž tehdy, miloftny Sftiepane, fvženie mee a roz­
[firz ge lalfků S),neb hle winnik ftogi przed hrozným [vdczíj.
Zalugíj 7) naň z welikych a mnohych prowinienie. Przemožen
bywa [wiedkem wlaftnieho [wiedomie a (wiedky očzima te­
hož"“) [vdeze"). Strach winneho zarmuczuge, [wiedomie za­
hanbuge, myl flenie domlůwagí; vteczi nelluffie '9). Hle, čzlo­
wiek potrzebugiczij rychlee pomoczi. Kdež nynie fy? Nynie
ten (pomoz, kte [58*]ryž (kteryž) pod brzemenem kamenie
[litowal [e nad kamenugiczími fwymi. Nynie ať fe modlíj
za nieho, kteryž v toho [vdcze včzinien gelt za wražedlníky
profitel. Sítiepane, prawie korunowany '"), hle, miefto [lito­
Wanie; ay, čzas milofrden[twie; hle! owlfem przičzina vka­
zanie lafky!'*) Wždycky geho przilna [prawedlnolt hrozij
hrzilfnee dulfi mee; wždycky peklo otewrzenee a mvky
prziprawenee; wždycky newiditedlníj protiwniczi hotowi, aby
tam pochitili biednu duffi. W. tomf (em zpuosobu, když
bdím, kde [pím, když le [miegi, žertugi, pycham, vtrham
hniewam (e, [50%]žebrzi, když rozkoffe tiela biednie obli­
bugi'$). Tak lem wždycky a wffady. Prziblžiž le tehdy,
miloftiwy, prwe, než by [mne] katowee vchwatili, lidfkeeho
pokolenie neprzietelee;'*) prwee nežby požrzel mne žalarz
pekelníj, prwe nežby zhubily muky pekelnie. Ale, o wy hrzie­
chowe mogi, neftoyte, weliczíj glte a mnoho was. przilils,
aby hodnie odpierana byla duffi mee miloft waffe 15). (1iftie
tak gelt a teež ia wyznawam. Ale čzím tieží[íj gelt má ne­
[ftialtnoft, čzím [vženieiffij ma. potrzebnolt, tiem diwnieilfij
bude miloltiwoft odpul[tienie; tiem wietčzgie vkaže (e przed

6) Orig. „dilata super eam charitatem tuam.“ 7) Rkp. má o­mylem| „Svdezíjžalugíjnaň.“*)Orig.„ettestibusoculisipsius
judicis.“ *) Několik vět vynecháno. *?) Orig. „non licet.“ Další dvě
věty opět vynechány. '!) Orig. „Stephane, Stephane et vere Stephane,
uuia vere coronate; Stephane, inguam, Stephane, en locus “
l*) Opět několik vět vypuštěno. '*) Orig. „Sic sum positus, cum vi­
gilo; sic sum, cum dormio, sic sum cum jocor superbio.
detraho irascor cum me vindico, cum delicias corporis mi­
serabiliter amplector.“ 1+) Správně: „nepřátele“ '*) Orig. „venia
vestra.“
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odpulftitelem mi [59*] loft przimluwežích. Wíimť, pane, mily
bohu Sftiepane, že když (em boha rozhniewal v tebe takee
v wffeczky Swaté seho fem rozhniewal. Ale takowaf geft
potrzebnolt, aby nutila mne žadati pomoczi, od nichž (em
tak zallužil [mrti '$). A tak welmi naplniení fte, tv y wffickni
[wietij, liem hoynym nenadalym miloftiwofti dobrym !“), aby
wam "*) to milo bvlo, že tv takee wyf[wobozugete mohvcze
(prawedliwie potupowati !?). Welika glv, weliky Sftiepane,
zafluženie twá, aby wyltačzili tobie y mnie mohla; a geftliže
by profpiela mnie, nicz nebude vmenffeno tobie. Hle, przed
[602] Bohem glu a przed tebv hrziechowee, kterzíž prze­
[traffugij, zarmuczugíj a obliežugij dulli mů. Protož powie­
ziž, milo[tiwy, naimiloftiwieiffiemu milowníku twemu: Pane,
nepoftawugž gemu toho za hrziech! Powiez za nuzneho
proficzieho, czož ly powiediel lidu tebe trapicziemu ?9). o­
wieziž w[fakž") miloftna lalka twa a gift (em, že naidobroti­
wieiffij Gezifs odpuftie wffeczko zlee mee, nebť on geft mi­
lofrdny ftworzitel muog a ia biedny a dielo geho“?), kteryž
gelt požehnany na wieky. Amen.

Srdeze*?*)obohaczene tučzno [60] (tíj laalky, [z něhož|
w trapení tak hogné na nie plyne**) milofrden[twie, (že za
blaznowe kaly proti niemu vkrutnoft čziniczíj (e modlil.
Brziemie na ramenu miloftij) horziczíj, z niehož w dawu tak
(ladké gilkrzičzky le bl(Ctiely**). © plált tucžny milowanie
božíeho, z niehož vtieffenie tak chutnee kruopie tekly. Pane,

19)Orig. „poscere subsidium etiam ab iis, a guibus merui sup­
plicium.* "*)Orig. „illo copioso, illo inaestimabili fonte pietatis, ut
delectet vos © 18) V rukopise chybně „nám“. *“) Orig. „guos
juste potestis damnare.“ **) Orig. „pro populo te trucidante.“
21) Orig. „dicat tantum.“ **)Vynecháno: „tu dilectus amicus ejus,
uui est „* *Š)V lat. orig. je nový odstavec: „Retractatio charitatis
s. Stephani.“ První věty jsou v překladu vynechány. **)Rkp. „plyna“;
orig. „supereffluebat.“ *5)Orig. „O cor opulentum pinguedine chari­
tatis, de duo, cum affligeretur, tam copiosa misericordia superefflue­
bat! () mens vehementer ardens amore, copiose uncta charitate, de
uua, cum tribularetur, tam suaviter ardentes et tam ardenter suaves
scintillae micabant. O favus pinguis „
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nepoltawug gim toho za hrziech! Muži blahollaweny, iak
weliku nadiegi dawals hrzi[[nikuom, przateluom twym, když
[Ivlfíj, že [v (e tak pečzowal za nemiloftiwee neprzately
twee. Nadobo lalky, rozhovniugels (e plnoftíj, iaku hovnoftij
napagils honiczij tie za miefto [wé? ?S) Když [61*| tak [[en­
kugels dychtiením prchliwoftíj rziehagiczíj na tebe, kterakž
napogils s ftrachem vtiekagiczíj (e k tobie?7). Kterakž od­
powiels wzíwán fa, kteryžs [tak] odpowiediel zlorzečzen [a:
Nepoftawugž gim toho za hrziech? Kterak dobrotiwie [nalTeti
budefs pokornee powyfleny, kteryž [y tak trapiczím pomahaltrapeny?© Onipofpiechaliodjítiodtebeduffitwu,tysfe
pečzowal duťffem gich **) žiwot przinefti. Oni vkrutnym [rd­
czem v [figíj weliku prchliwoftij vkrutnili?"), aby tie zahu­
bili, ty klečze na kolenv hlalem welikym (v (e modlil, aby
oni nezahynuli 30). Nemiloftiwoft lítoftiwoft [kamením] tlačzi
[61] la, a olej milofrden[twie tekl. O budu-li kdy hoden z lafky
Sftiepanowy oley prolCbamiwywefti, kteryž oni zaflůžili kame­
ním wydawiti!*") Nedužiwa dufle ma neduhem naitiež[lím,
kteryž nebywa vlecžen gedine olegem milofrdenftwie. Aby
alpoň gedinv przipomenul bohu o mnie y o wffech wieczech
mych:*2) aby nepokladal gíj toho za hrziech! Naučz [mne|,
blaho[lawena dulfle (wateho Sftiepana, iaků wuonij (y [e
tiefCila, kterym naliczením (v horzela, když wyrzklo [rdeze
twee (lowo to dobree"*). Powieziž tehdy, blahoClaweny Sftie­
pane, co fy wnitrz chowal a odkud fy [mí [622] ffeníj tolik
(ladkoltíj wen wyne[l? Zagiftee tiech wieczíj wflech pln [y
byl v okra[fleny v zapaleny. Skrze ty wfleczky cztnofti, gi­
miž (e rozhogniugels*$+) tebe prolím, o przellawny Sftie­
pane“*), pros, aby laťky tučznoftij naplniena byla víwadla

26)Orig. „Vas charitatis superabundens plenitudine, gua uber­
tate putabis desiderantem amplecti intra cor suum, cum sic perfundis
ojicientes te extra civitatem suam?“ ?") Orig. „cum sic propinas
(urore anhelis irruentibus in te, guomodo refocillabis timore anhelos
fugientes ad te?“ %*)Rkp. „gim“. **)Orig. „rigido collo, magno
furore fremebant.“ *%%)Více vět pak vynecháno. *') Orig. „expri­
mere.“* **) Orig. „et pro cuncto peccato meo.“ **) Více vět zas vy­
necháno. *) Orig. „guibus abundabas“ *%)Orig. „o charitative
Stephane.“
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duffe maa*“). Day, aby ohniem laťky plapolala ftudena duffe
[maa] s pomoczíj toho, kteryž [tworzil gi""), [. „| s ni­mižodpočziwalsbezpečznoftijwiečznů.© Odpočzíwals,o
[Ctiaftny, w radolti, raduge fe w pokogi. Wiečznoftí (e tie[­
[1ls, bezpečznym towarvftwém (e [vtils w [lawie. Weflelí
twee nebude promienieno; fwietlo twee neprzeftane. Čzemuž­
koli nech [62"] czels, daleko odchazie, a czož chezels, k wuoli
przitomné geft*%).Žižnila geft dulfe twa k bohu, ftudniczi
žiwee. Prziffel (y k niemu a pi [ge] (s s průdu rozkoffi geho,
lak mnoho chczels, kterak a iak dlůho chczels. Wždveczky
naliczeny pigels, neb wždyczky kratochwil čziní píti, aniž
kdy off[k]liwoft mals.*?) Neb wždyczky žadals, czož wždyczky
mals, a bezpečzen [y +9). Zagiltee bez przeftanie a s kocha­
ním žadáls toho vtielfeneho žadaneho tweeho +!) a wždvezky
pigels s žadoftnym chtiečzem hoynym naplniením **). O do­
[tatečzne blaho[lawenftwie a blahollawenaa doftatečznofti!+*).
() bohaty a blahoflaweny pokog, kterak daleko [em [637]
od tebe!4+). Bieda mnie, biednemu! Kdež neglem a kde lem,
kteryž newiem, kde buduczíj byti maam! Hadruge [e 45)
biednie dulfe ma s [pogenym s níj tielem, kterehož na[le­
dowati nechcze, ani muože bez [trachu opuftiti; nemuož ani
s níj geho tahnvti bez bolefti po lobie, chcze a nemuož lečz
s praczíj“Š). Ne[ftiaftny ia čzlowiek, kto mne wyfwobodie
z tiela [mrti tee? Prolím, o blahoflaweny S[tiepane, (polu
fe mnů želeg, biednym nuzpym“*“). Nechť mne wyfwobodie
z tiela (mrti tee twym zafIvžením miloft boží [krze (Giezu
Krifta, pana naffeho, abych niekdy w pokogi y nad to vfnul

36)Vynecháno: „Adjuva, ut pane charitatis satietur esuriens
anima mea. *7)V lat. orig. nový odstavec, nadepsaný: „Retractatio
dormitionis S. Stephani.“ První 4 věty z něho v překladu nejsou.
s) Orig. „ad votum adest.“ **) Souvětí vynecháno. +) Orig. „se­
curus es te semper habere.“ *!) Orig. „ipsumdelectabile desiderium.“
+) Orig. „cum copiosa satietate.“ **) Orig. „o sufficiens beatitudo
et beata sufficientia!““ Několik vět vynecháno. ++)Taktéž. **) Ori«.
„Discordat.“ *") Orig. ., relinguere non audet, nec valet sine
dolore; trahere ea post se vult et neguit vel cum labore.“ Překlad
zkomolen. +) Vynechána věta.
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a odpoczíwal [63b] w panu, kteryž gelt žiw a kraluge po
wffecky wieky wiekuo. Amen.

[XIV. Sv. Anselma| Modlitba k Swatee Marzí Magdalenie ".

Swata Maria magdaleno, kteraž fy s [tudniczíj [lzij
k (tudniczi milofrden[twic kriftowa przil(la, z niež wrucznie
žiežniegiczi glv napogena, [krze nievž hrzilinicze [v ofpra­
wedlniena, od niehož przemiloftiwie želegiczí [y przeutief[le­
nie potieflena. Neb ty, naimileiflij*), na fobie fama (y zku­
fila, kterak by hrzielCna dulfe s [tworzitelem (wym [mirzena
byla, iaků by radu biednee [642] duffi naleezala *), kteree
lekarz[twie nedužíczíj zdrawie by nawratilo. Neb dofti známe,
przietelkynie božie, ktereež gív odpulftieni hrziechowé mno­
zíj, že (y milowala mnoho. Ne ia, naihanebneilfij, blaho­
[lawená ženo, hrziecny twé kárawie przipomínam, ale ne­
[miernoft milofti, [krze niž zahlazení g[v, rozgimám; a [krze
ni oddychawam, abych fobie nezuofal; a po níj zdycham,
abych nezahynul*). Jať (em, prawim, biednie w hlubinu
hrziechuo febů hodil, przilillnv tiežíj hanebnolti) obtieženy,
w temnem žalarzi hrziechuo od lebe fameho zawrzín, w tem­
noftech tiela obwaleny*). [64] Ja, wywolena milownicze a
mila wywolena božíj, ja biedny profíjm tie, blaho[lawene,
temny ol[wieczenee, hrzil(ny olprawedlnience, nečzilty oči­
[ftienee“). Pomni, naidobrotiwieiflij, czos byla a iaks welmi
milofrdenftwie potrzebowala; a žadag mi odpulftienie, iakož
ge [obie (žadoftij vkraczenee miloftiwofti a pokory wlalti ne­
belkee) aby bylo, chtielas (od boha) “). Obdrž mi [kruffenie
flzij, [žadofti wlafti nebelkee|, zemíkého putowanie ol[kli­

1) V lat. orig. „Oratio LXXIV. Ad S. Mariam Magdalenam.
Cum retractione amoris ad Christum.“ Migne, CLVIII., 1010 ss.
2) Orig. „domina mea charissima.“ *) Orig. „guod consilium miserae
animae expediat.“ *) Orig. „per eam respiro, ne desperem, et ad
candem suspiro, ne peream.“ “) Orig. „in corporis tenebris obvo­
lutus.“ S) Orig. „tenebrosus illuminatam, peccator iustificatam, im­
mundus mundatam.“ *) Orig. „indulgentiam, sicut eam tibi fieri
voluisti.“
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woft"). pokanie horzkolt, wiecžneho trapenie ftrach. Pro[pieg
mi, nailafkawieilfij, prziewietiwee obczowanie“), kterežs miela
a mals v ftudnicze milofrdenftwie. Nawaž |65*| od nie, abych
obmyl hrziechy mee; [(eňkug mi z nie'“), aby nalyczena
bvla žižniwoft má. Naley mi z nie, odkudž by [wlažena byla
vfwadloft má. Nebť nebude nefnadnee tobie, czožbykoli
chtiela obdržeti od naimileiflieho a naivtie[lenieiflieho pana
a przietele tweho, (kteryž žiw geft a kraluge buoh na wiekvy
wiekuo. amen.)

Neb ktobv wyprawil, o blaho[lawena boží, iak dobro­
tiwym obecžen[twim a prziwietiwoftij dobrotiwofti '“) tiem,
kterzijž tie winili, odpowiedage o tebe le zalazowal, kterak
miloftiwie pyffnemu zakoniku pro tebe rozhnie [65*] waleemu
mluwil a tie obraniowal: kterak tie przed [eftrů na tie ža­
lugiczíj wvmluwal; kterak [kutek twuog wychwalowal, když
Gidals na tebe rebtal? '*) Czož dím, gehož miloftij plapola­
siczij v hrobu geho hledaciczí (v plakala a plačziczí hledala,
kterak prziwietiwie, kterak przatelíky k tobie, (neb) aby po­
tellil, przilfel, prziltupowal: kdvž on fe tagil przed widuczij a
okazal (e newiduczí; když przitomny on, gehož (vyhledala a
pročz bv plakala, otazal [e: ženo, pročz plačze[s? Ale v ty,
o naimiloltiwieiflij pane, pročz (e ptals, pročz by plakala?
Wfak tie widiela, [rdeze [we a vtie[fenv žiwot [66%| twuog,
mordowati **).() hroznaa trpiczieho miloftiwoft! Auwe, [tra[(­
liwa (krzižownikuo) vkrutnofti!1+) (A) když na drzewie rozta­
ženy a hrzebv železnými przibity wifel iako lotr ku polmiechu
nemiloftiwvch; a prawils: ženo, pročz placzels? A že ne­
mohla pomoczi, aby nazabigeli, alpoň tielo twee chtiela
maftmi zachowati, aby nebvlo poruffeno. Abv, poniewadž
žiwemu mluwiti nemohla, afpoň mrlweho plakati mohla; a
žiwotné naučzenie, kterež [rdezem [Ivffala, v mrtwého od­

") Orig. „terreni exsilii fastidium.“ ") Orig. „familiaris conver­
satio.* 19)Orig. „hauri mihi ab illo, unde lavem peccata mea, pro­
pina mihi 1 Orig. „yuam benigna familiaritate et familiari
benignitate.“ !*) Orig. „Juda in te fremente.“ '*) Orig. „Nonne vi­
derat te, cor suum et dulcem vitam animae suae, crudeliter mactari.“
14)Orig. „O stupenda pietas! heu, horrenda impietas.“

4
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polu nedorzikagiczími [lowy opietowala 19). Nvnie pak nad
to to tielo, iakžkoli opufftienee [669] wierzij byti ztraczenee; 19)
a prawifs: ženo, pročz placzels? O zbvrzenie plačze! '") Očzima
[wyma widiela, geftliže wffak patrziti mohla, czo gfv vkrut­
niczi tobie vkrutnie včzinili, a oftatek rucze gich, iakož [e
domniela, potratily!S) Wflelika nadiege o tobie giž odelfla,
neb ani oftatkuo twych pro pamiet lobie wzieti nemohla, a
pta ([eniekto: koho hledals? pročz plačzels? Alpoň, o ge­
dinka radofti gegij, pročz zbuzugels boleft gegie, neb [y ty
wiediel, a tak aby bylo, chtiels, že by przičziny tak weli­
keho placze wyprawiti nemohla, lečz čzafto [lowa prolamu­
giczí a gedno po druhem [67*] lkanie wydawagiczí !*). Neb
(y neznal milofti, ktervž (am wdechl? Wiediels owffem, czo
ly ty, zahradník ten, [ftiepowal; zalewals w zahradie [wé,
czožs w mylli gegi, mam 7a to, [[tiepowal. Swlažowals,
dím-li prawie, čzili zkuffowal? Obee fy čzinil 29), Ale, o dobry
pane, dobrotiwy miftrze, hle, toť wierna diewka a včzedl­
nicze twa, nedawno tepru wykupena krwíj twú! Hle, pla­
polaa a traapie [e žádoftíj pro tebe, wuokol hledie a ota­
zuge [e, a nikdíž [e neokaže, kterehož žádá; nelíbie le gíj,
czožkoli widij, že tebe fameeho, na niehož patržíj, newidij?').
Cžili ly ztratil (poluželeg??), žes nalezl neporu [67*| [fenie?
Cžilis lítoftiwoft potratil, žes ne(mrtedlnofti dofahl? Odftup
to, pane; neb neopomitaals naas (mrtedlnych, že [ly včzi­
nien nelCmrtedlny, pro ktereež včzinien (mrtedlny, aby včzinil
nefmrtedlnee. Owffem miloftiwee milowanie ani gí kwiliczij
ani (ebe taineho *$) nemuože [nefti dele.. Wyfkočzila milu­

15)(rie. „et vitalem doctrinam iuxta mortuum exosa vitam
semifractis verbis recitaret.“ 1) Orie. Nune insuper ipsum corpus,
uuod utcungue gaudehbat sibi dimissum, credit amissum."“ '') Orig.
„O incitatio luctus!“ !*) Orio. „residuum manuum eorum, ut putabat.
perdiderat.“ "*)Orig. „Ipse enimsciebus et sic fieri volebas, gula
causam tanti ploratus narrare posset, nisi crebro verba interrumpendo
et in geminatos gemitus erumpendo.“ *) Orig. „Rigabas, dicam, an
probabas“? Sed, ut verius dicam, et rigabas et probabas? *') Dvě
věty vynechány. 7*) Orig. „compassionem.“ 23) Orig. „nec so la­
tentem.“



bi

viczieho fladkolt, aby le newydrzela plačziczíj horzkolt **).
(«menowal pan zwyklee przietelkynie gmeno, a poznawa
panuo hlas zwykly. Mám za to, neb giftie twrdím, to že
[my[1?*) zwyklu [ladkolt, ktervě gmenowana bywala, Maria.
O hlas vtiefleny' O iak mnoho, kra [68?| tochwilneho, iak
mnoho miel milowneho! 26) Ani dobrotiwiegie ani rychlegie %“)
to wypowiedieno byti mohlo. Znám, czo vmifs“*) a czoby
cbtiela; ted mne mals, neplačziž! Hle, teď (em **), sehož hle­
dáls. Yhned promienieny gfv [lzi: neb newierzím, aby hned
zaltaweny byti mohly; ale ktereež [krůflené (rdcze (ebe tra­
pie prwe wydawalo, ty potom ([rdcze radugiczí s wefelím
wylewalo. O, iak przenepodobne gfů to wieczi „Miftru!“ a
„Pakli fy wzal ho, powiez mi'“ ©, iak (e nefrownawagi:*“)
„Wzali glv pana meho a newiem, kde glů položili gei“ a
to: „Že (em widiela pana a toto mi powiediel“ Ale [68"|
czo ia, biedny, bez žadofti (mím wyprawowati žadolt boží
a przietelkyně božie!$!) Neb kterak owffem wydalo [rdcze
dobrů wuoni, protož nema chuti [lowo. Tys toho (wiedoma,
prawdo;"*) ty (y mi (wiedek, pane naimiloftiwieiffíj Gežilli,
žet miloftij tweho milowanie to cžinim. Milolt twv we mnie
zapaliti žadam. neb tie (ameho a czož welils, žadam milo­
wati, ducha zarmuczeneho, [rdcze [kruflené a ponížené tobie
obietowati. Dayž mi, pane, w tomto wypowiedieníj“*) chleeb
bolefti a (lzi), kterehož lačzním nad hoynoft rozkoffij. Víly­
(iž mie, pane, pro miloft a wdiečzná za[lu [69| ženie milee
[této tvé| Marie [a] naiblaho[lawenieilfie Matky twee, nai­
wietězie a gedinkee panny Marie. Necntieg, naimiloftiwieif(ij
wykupiteli gežílli, zhrdati proťbu nehodneho tweho hrziff­

4) Orig. „ut non erumpat flentis a«naritudo.“ **)Orig. „guia
sensit“, tedy: pocifovala. *Š)Orig. „O guantum blandimenti! guan­
tum sapuit amoris!“ *%?)(Orig. „nec brevius nec clarius.“ +) Orig.
„Scio, guae sis.“ 29) Orig. „ecce me!“ 99)Orig. „O guam dissimilia
sunt: „Rabboni!“ et „Si tu sustulisti eum O guam dissona sunt:
„Tulerunt 91) Orig. „ego miser sine affectu praesumo expri­
mere affectumn Dei et beatac amicae Dei?* **) Orig. „Ouomodo
namgueeructabit cor bonum odorem, unde intus non habet saporem ?
Verum, tu mihi conscia es, veritas.“ *$)Orig. „in hoc exilio.“



2

nika, ale [pomoz vmylflu nemoczného tweho milowníka.
Wyraz z [rdcze meho wlažno[t a (krze wrucznoft milo­
wnicze twee $+) day mi dofahnvti patrzenie wiečznee [lá­
wy twee, kteryž s Otczem a uchem [watym žiw [y a
kralugels na wieky wiekuo. amen.

[XV.] Modlitba ku pannie Marygi Mamulia Rothomagfkeho
Bifkupa tuto dolegi napfana.')

[695] Zwlal[tnieho zafluženie, (ama bez przikladu, matko
a panno Maria, ktereež paan tak na tiele?) oftrziehal, aby
hodna byla. z nieež by nalfeho wykupenie mzda, božíj (yn,
tielo fobie zpuoťobil: prolim tebe, naimiloftiwieiffij, ([krze
ktervž gelt wffeczken [palen [wiet, przimluw (le za mne,
naibiednieiffiho a wffemi neprawoftmi (mrduteho a wffech
hrziechuo brzemenem obtieženeho*), aby afpoň giž dal pán
nefCtiaftnee dulli mee zachowánie čziftoty, žadoft [tudu, mi­
Joft newinnofti, Jáť (em, paníj, ia wffije ne [70*] winnofti,
wffiee [watofti miloft potratil; chraam božíj (waty mnoho­
twarnie (em poruffil. Ale pročz ia ([lerednofti [wé przipo­
minam przed vífima neporuff(enymi? Hrozím (le,paníj, gelfto
mne trefkcze [wiedomie, przed tebv obnaženee, [tydím [e.“)
Ale komuž vmierage vkaži ranu mů? K komuž puogdu?
Przed kym plakati budu na bolelt mů, anebo odkud by (e
nadal (palenie, geftliže mi le zawierá to gedinké odpočzí­
wadlo milofti wiecžné? Protož [lylfiž, paníj, a vílyls mielftie­
nina, potraczeneho z dielu diedicztwie tweho, po dluhem tu­
laníj, po vkrutnych mrzkoftech. po [70*] mnohych biedach
Wraczugicziemu le k [pafenij potieffenie tweho*). Matko

84)Orig. „per fervorem tui amoris.“

1) Správně: Maurilia, biskupa Rouenského. Připisuje se však
také sv. Anselmu a nalézá se v jeho spisech. Migne, CLVIII.,
946 ss. „Oratio XLIX. Ad eandem Dei matrem“ *) Orig. „ita mente
et corpore.“ *) Orig. „cunctis iniguitatibus foedato.* *) Orig. „male
nudus coram te erubesco.“ *) Orig. „post longa exilia, post longa
Suspiria, post saeva ludibria, post multa supplicia revertentem ad
ubera consolationis tuae.“ — Celý další odstavec vynechán.
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[wieta“), matko nepo[(kwrniena, matko neporuffenaa, matko
milofrden[twie a litoftiwofti, matko odpulfftienie, otewrzi przi­
bytek laafky a przigmi mrtweho whrzielfich. O panij ((wata),
hle, fyn marnotratny, obnaženy dobrych wieczíj"), s miefta
'trachu a ze mlhy nečziltoty a (mradu wzdychá, wolá a
vmenuge matku, ne nepamatuge, kolikrat by ho chowala,
wymluwala przed otezem. A zagilte, naimiloftiwieil[i] a nai­
dobrotiwieilfij otecz ten, ty matka mila. Poznag. [milow­
[712] nicze, fyny twee, kterychž fe gednorozeny (yn twuog
neftydiel gmenowati bratrzími [Wymi. A poniewadž pro toho
newinneho vkrzižowaneho lyna tweeho pronikl*) mečz dulli
tivů, kterakž nad mrtwymi [irotky twymi fe zdržeti a nikdy
materzinymi plačzi a [lzami nebudels moczi želeti?*) Ta­
žení my, rozchwalani, zgimáni; nenie, ktoby wyprofil, kto
wyfwobodil, kto powftal na v[witie a odpowidal za nas. Po­
wftaniž, miloftiwa, powftaň, litoftiwa, wegdi do [walyně
vílyffenie ; roztahni nepof(kwrniene rucze przed obrazem
zlatym lidlkého smirzenie 9). Budefliž) [krze tie profitedlne,[715]czožCkrzetebepodawamy| budetwymluwitedlne,
čzehož le bogimy!!). Aniž tie bude moczi dluho strpieti za
biedne profliczíj, gehož ly ty przečzafto potiefCowala, matko
mila, nemluwniatko kwiliczíj. Proto kteraž gelt mocznieil[íj
k vkroczeníj hniewu (vdcze nežli ty, kteražs zallvžila byti
matku teehož wykupitele a [vdeze? Nepochybugž, paníj ma,
nebť on geft víta ma, [lowa má, žiwot muoy a fpafitel muog,
on hlawa nalfe; on poznal dielo (we. Pocztiwofti panenka '*).
paníj naroduo, kralowno angelska, [tudnicze zahrad, obmy­
Wanie hrziechuo, (wata a wiečzna "*) panno Maria, pomoz
[722] biednemu, ochraň ztraczeneho ! Aby, ktož giž nenie
toho paneníkého, twymi flawnvymi zalluhami kterakeekoli

9) Orig. „mater sancta, mater unica, mater immaculata
7) Orig. „nudus et attritus pedibus.“ *) Orig. „Et si pertran­
sivit, 9) Orig. „guomodo super te continere, guomodo un­
guam maternis fletibus et lacrymis, domina, poteris temperare?“
10)Orig. „ante altare illud aureum.“ !!) Orig. „Erit per te impetra­
bile, guod per te ingerimus, erit per te excusabile, guod timemus.“
12)Orig. „Decus virginum.“ Rps.: panenfku. !“) Orig. „perpetua.“
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přzigal rucho [watebnie '*). Takee ačz nezaflvžím prziftupiti
ani przitomen byti kwetnuczím a woniegiczím [lawv waffie
kuruom, zdaleka alpoň poftaweny widieti zallůžil a [lyfTeti
zpuolob wals, radowanie walfe'*) v czožkoliwiek tehdaž
flawnofti a welelee bude, když plefati budete nafledugicze
beranka, kamžbykoli [fel. Gedinka "$) panno, [wrchowana a
Wwiecžnaa [ama panno matko, przi konczi modlitby a przi
[konaníj tohoto blaznowého a nehodneho pro[lfenie za toto
gedno pro [72b] (ím, aby s gmenem "") imileho Syna tweho
dala mi pilnv a wiečznv pamiet przefladkeho gmena [tweho]!“).
Budiž (e mnv w nebezpečzenítwij, w (s) [vženíj, na počzatku
wefelíj meho! Buď pokrm naichutnieilfí dufle mee! Neb gelt­
liže to božím a twym darem zaflužím obdržeti, žadnyým
obvčzegem giftie nebogím fe z gruntu zahynůti. Budeť (le
mnv wždyczky miloft twa, bude [litowanie a obraniowanie
twee. (ieftliže w pekle budu, tam mie pohledals a odtud
mne wytahnels a wratifs Synu twemu, kteryž mne wykupil
przedrahu krwíj ([wv, (GezusKriftus, buoh a pan nals, kteryž
s Oteczem a s [734] Duchem fwatým žiw geft a kraluge po
wffeczky wieky wiekuo. Amen.

[XVI Sv. Anselma) Ku pannie M.'.

Paníj a nail[walieilfij panno wždvcky Maria! Hle, la
hrziffnik (togim kwile przed twarzij miloftiwolti twee (a mi­
lofrdenftwie) a ftydím [e naramnie za obwlažowanie hrzie­
chuo mych*“), gimiž [leredny včzinien lem a [tral[liwy an­
geluom v wflem [watym“). Lekam fe przielifínie [vdu po­
[lednieho zatraczenie, když gednomu každemu odplaczeno

4) Překlad je zkomolen. Orig. zní „ut gui iain, proh dolor! non
audet angelicam illam sperare stolam virginalem, tuis, gloriosa, me­
ritis gualemcungue recipiat vestem nuptialem.“ '*) Orie. „processus
vestros, tympana vestra, concentus vestros.“ 'S) (Orig.„singularis.“
17) Oriv. „in nomine.“ !5) Sem náleží věta další: „Buď pokrm

1) V lat. orig. „Oratio XLVI. Ad S. Virginem Mariam. Cum re­cordationemeritorumejusdemetmalorumnostrorum.“| Mine,
CLVIIL, 942 ss. *) Orig. „pro abominationibus peccatorum meorum.“
9) Orig. „coram [eo et te, et angelis eius et sanctis omnibus.“
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bude od boha, iakž čzinil nebo dobré nebo zlé. A proto*)
bazeň a trzelenie przil(li na mne a [73"]obkličzily mne tem­
nofti zlyčh čzinuo mych a widím [(e malomocznyým a ne­
čziftym a protož le hodna znam oddielenie od towaryftwa
wiernych, ktereež ode mne oddieluge blelk cztnoltij a čzi­
ftota newinnofti. A pro toť plačze a kwile profím, paníj,
aby ode mne čztwrteho Lazara“), nefnefitedlneho [mradu
viž plneho, neodwraczowala twarzi twee, ale radiegi popa­
trzila, iak liezkym vrzedem vderzen (em, a znamenala,
kterak bv mne nebefkym lekarzitwím vzdrawila. Nawraf
mne Sinu twemu, panu memu Gezu Kryftu, (poniewadž lem
pobiehlecz).“) Neb tv znals, naimiloftiwieilTij [74%]Kralowno,
že k lomu narozena gfv, aby [krze tie narozen byl tyž buoh
a pan nals Gezus Kryftus, buoh a čzlowiek *) w niehož pře­
prawie“) wierzím a ogehož milo[tiwofti nikdy nepochybugi,
aby y on, kteryž byl [tworzitel lidfky, bvl [i] (palitel wflech,
a tebe lakee; by takowu miel matku, kteraž bv za hrzielí­
niky przed ním fe przimluwagiczi dokonalee obdržela (pa­
(enie*). Tys od angela pozdrawena, od ducha [wateho za­
stieniena. A czož angellka zwieftowala (powyffenolt, Lwá
panenfká vwierzila) čziftota, newymluwne dokonalo božítwie.
Toho [y porodila, kteryž wffem wieczem [74"] naroditi [e
k geho wuoli puoyčzil *9). A protož newymluwna kralowno,
wierzim, že negly prazdna strzew [litowanie"') (a milolr­
denftwie), kteraaž ly zplodila ftudniczi wffelikeho milofrden­
[twie (a [litowapie). A kteraž fy krmila weliké rady angela,
muožels y fama mie byti welikee rady angel, geltliže za
mne profiti budefs '*) (gednorozeneho tweeho a boha otcze,
pana naffeho), kteryž pro tebe (a pro swiet ztraczeny) w tiele
widitedlny [e vkazal, aby gehož [kryteho v oteze nepozna­

+) Orie. „Et guia propter hoc."“ *) Orig. „a me guatriduo mor­
tuo.* S) Orig. „atgue Jesu Christo, cuius tu mater es et gui de
te natus est, emundatum restituas.“ 7) Orig. „verus Deus, verus
homo.“ *) Orig. „veracissime.“ —*)Několik vět zde vynecháno.
0) Orig. „gui cuncta nasci suo nutu concessit.“ Několik vět opět vy­
necháno. '") Orig. „non es vacua a visceribus pietatis, guae genuisti
ipsum fontem totius.“ "*) Orig. „Dei filium.“
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leho miel (wiet, zrzetedlneho [krze tielo poznal a w pozna­
leho wierzil'?*) a wierze (pafen byl (krze [752] wieru. Kteryž
w (wem newyprawitedlnem daru trwa'*) aby přirozenie
lidfkee ku podobenítwie (weho [tworzitele zpuofobenee, ne­
podobne [krze hrziech a [mrt včzinienee, nikoli wiečznvm
zatraczením nezahynulo a [krze tie geho nesmierna litofti­
woft naprawila, a ty, o nowá nepolTkwrniena panno wždycky.
Maria, aby hrziech Ewy, [taree panny blaznowee, zahladila !*).
© diwnee božíkeeho rziezenie puofobenie' Ty, požehnana
mezi wffemi požehnanymi ženami, muže ly nepoznala a
matků ly, a po Synu twem narozenem panna wždyvczky
zuoltawagiczíj. Tu wieru [wa [75"] tu když (em przigal, ne­
uprziemu |wždycky] czeftu fem držal 'S) [poniewadž| przi­
kazanie geho fem nezachowawal. Kterychž kdybych rad po­
fluchati fe včzil. mne k tobie wolagiczieho [nadnie by víly­
(Cala, neb líbiti [e mne fynu twému, pánu memu, zgewnie
by znala '“). Ale že [wedl mne neprzietel neprawy a ftrze­
lami (wymi ranil mne a z růcha bieleho newinnofti (wlekl
geft mne a čzernymi y chlipnymi a napoly [palenymi ohniem
hrziechu odiel mne, a protož mrzultie odieny le vkazugi
tobie '*). Protož, naidobrotiwieiffij kralowno a paníj, nepo­
tupugž mne, ale pamatugíczí na krzehkolft čzlowiečzíj [po­
moziž ne [76*] hodnofti mé. Wnukni mi, abvch zuofage ne­
utekl, ale čzekal potieffenie tweho, kterež tehdaž mi przigiti
zchwalím, geftliže ti. kterzíjž (v we mnie zapalowee hrzie­
chuo a rozličznvch neprawoftíj a zwlafftie (chlipnoltij). gimiž
neultále pálim, (e pomalu na mnie hynuti twv moczíj a
defítiem przimluwaniee tweeho vhaliti w frdci a w tiele mem
počzigi. '?) O, paníj má, czož powiem anebo czož Ččziniti

15)Orig. „gui per te mundo in carne apparuit, ut guem latentem
apud Patrem incognitum habebat mundus, apparentem per carnem
agnosceret, et agnitum crederet.“ '* Orig. „gui suo inenarrabili mu­nerepraestitit““| 15)Orig.„facinusantiguaeviraginisexpiares.“
18)Orig. „non semper recto tramite tenui.“ !7) Vazba ace. c. infin.
ponechána v překladě. **)Orig. „et vestibus candidis exuit atgue
nigris et lacrymosis ac semiustis igne peccatorum meorum induit,
idcirco deformibus vestibus indutus apparebo tibi.“ 9) Orig. „guam
tune evenire probabo, si ca, dguaesunt jn me incendia uuibus
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budu? W temnoftech fem a [wietla nebeťkeeho newidim.
Kdež puogdu anebo kam od twarzi (vdiczieho fina tweeho
(pana naťlleho Gezu Krifta) vteku? Zdali k wychodu nebo
k poledni nebo k zapadu nebo k puol [76*] noczi neb do
hlubokofti propafti mam vtiekanie? 29) W[fudy gelt (yn twuog,
(pan a buoh nals), wffudy wffeczken wffudy przitomny, wffudy
(patrzugiczíj a wfleczky rozeznawagiczij, zprawuge a nad ne­
befkymi przebywa ž!). Kteryž geftliže by mne za mee (Ckutky
[prawedliwie (vdil, lepe by mi bylo, abych počzat nebyl nebo
narozeny hned zahynul. Aniž by to profpieti mohlo, neb
w hrziellich tehdaž gla počzat y narozen a bez krzítu vmra
[bez] pochybenie zahynul bych. Neb ia zagiftee z hrzielCnikuo
počzat (em a narozen (em hrzieffnik, hrziellnik včzinieny
pokrztien fem a [palen, (pafeny opiet hrzieffnik vězi [77|­
nien lem. A [nikoli] takowy iako przed tiem, než (mrdu­
tieiffij a ohyzdnieiffij, takowy zagifté, aby horffieho nemiel
[wiet??*) A protož takoweho [pomocznika hledam, iakeehož
po Synu twem (anopak y po panu) wzacznieiffieho nemnože
[wiet naleznvti. [Má [wiet] apofftoly, patryarchy, proroky»
mučzediniky, zpowiedniky, panny, dobree a wybornee po­
moczniky, |. „Ty lepffij a powyffenieiffij (y2*). Neb tiem
y wffem [watym ginym y takee angelfkym duchuom teež
vykraluom a mocznoftem [wieta, bohatym vychudym, [lu­
žebnikuom y panuom, wietčzím y menffím paníj [y; a czož
mohů wfficzkni ti [s] tebů, ty [77?| [ama muožels bez nich.
Pročz geft to?**) Neb matků fy Spalfitele naffeho, newiefta
Kryítowa, kralowna nebefka y zem(íka y wffech žiwluo.
Protož tebe hledam, k tobie (e vtiekam, a aby mi we wffem
pomanala, nabožnie žadam. Když ty mlčziefs, žadnyť (e

infatigabiliter uror, imbre inter cessionem tuarum exstingui
persensero.“

20)Orie. „habco effugium.“ *!) Orio. „ubigne praesens, ubigue
discernens et omnia judicans et super coelestia habitans.“ **)Oriv.
„sordidior et immanior, guoniam talis sum, dgualem pejorem non
habet mundus.“ *) Orig. „bonos et optimos adjutoros, Úuos eo
supplex orare concupisco. Tu vero, Domina, omnibus iis adjutoribus
melior et excelsior es. **)Orig. „Ouare hoc potes? gula mater ©s..“
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modliti nebude, žadny nel[pomuože; když ty prosils, wfficzkni
profiti budů, wfficzkni pomahati. Tiliczkrat (to tifijezuo lidu,
kralowno nailitoftiwieiflíj, [panno wždyczky, Maria] k tobie
wolagij a wfliczkni (paleni bywagij; a ia (lam, budu-li moczi
wolati k tobie a budu opufitien ?%*) Tuffijm, nicz že nad
nie nade wffeczky (em y naihoríli. Protož giltie nebu [78*| du
mlězeti*e) Wolage tehdy krzičzím k tobie: wyborna panno,
odpulťfmi a vflyls mne! Vílyls przebiedneho, potie[s truchli­
weho, naweď bludiczieho, nakrm oddechnuti chticzieho ??).
Vzdraw [na mnie|, ktereež [patrzugels rany, [krze twee le­
karzftwie, odegmůcz (mrdutee ode mne, ftkwuczie a bielee
dag růcho, gimž by mne obnoweneho Synu tweemu przika­
zala*“). Buď mi, paníj, [proti| diabelfkym vkladuom wieže
[ily a zeď nedobyta, rameno obrany, a aby mdleho chytroftij
(wv neprobodl, ty, neprzemožena kralowno, odeprzi ??). Neb
on ltiwy a zchytraly [gelt a| nehrozíj le boyowati proti fil­
nym. Ale ačzby on wietězím nafilím pokuffe [78*] nie čzinil
mocznym nežli mdlym““), ty wffak nebefka [pomocznicze,
kteraž líti geho znals, tak zmenís filu geho, aby mne (na
žadanv zpolehagiczieho mocz) nad obyčzeg pokulfege neo­
klamal, ale když vliluge oklamati. zahubeny a twv moczíj
przemoženy ať odegde; a ia przebiedny twv obranu obra­
nieny, od twé a od Cina tweho chwaaly neprzeltawam. Věziň,
o tialtna, anopak naifftiaftnieifli) paníj a wffie chwaly nai­
hodniei[(ij. abych ia, kteryž [em takowu dluholti dnuo mych
biednie po gefkyniech przielilfnych hrziechuo klelal“"). nynie
na [konanij gfa, niekteree aťlpoň čzinil pokanie za hrzí­
[792] chy mee, ktereež [em pachal mylflením, mluwením,
wuolíj, nepamietíj a nedbanliwoftíj 9%).Ačz (em koli, neftogte,

%) Orig. „Et ego clamabo ad te et non auxiliabor.“ *) Orig.
„Forsitan non: guia illis omnibus sum pejor et pessimus. Ouid inde?
Propterea non tacebo.“ *?) Orig. „refove desperantem.“ **) Oriw.
„viridia et splendida porrige vestimenta. guibus me reprae­
sentes.“ 29) Orig. „ne confodiat, tu invincibiliter repugna.“ 99)Oriv.
„sed majores vires infert tentationis contra validos duam contra
infirmos.“ *) Orig. „per abrupta peccatorum corrui.“ %*)Orig. „co­
sitatione, voluntute, operatione et negligentia.“
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przedluho, to geft od počzetie biedneho žiwota mého trwal
až do teto hodiny w hrzieffich, kterychž (em le dopuftil, ty
wffak, chwalitebna kralowno nebefkaa, obdrž v naimilofti­
wieiffieho Syna tweho, aby wiecze nekralowala neprawoft
na mnie (a we wflech wieczech w této prolbie day na ([e
pamiet mieti, (krze ktervž twé milofti a materzlké péčze
a (yna tweho milofrden[twie dogiti žadam) ; ale mocz bož­
ftwie geho a proleb twych fkutečzna hoynoft naas očzilt**),
ofprawedlň, zpraw a ohražď [79*] a po ftezkach [prawedl­
nofti doweda k dobrému [etrwaníj přziweď (a w (wee libofti
až do [konanie zachoway.) Przi [končzeníj takee žiwota
žadne was zapamenutie neobleniug, žadna vtrpenie przilno[t
powinnofti iaziku neprzekažeg"“). A po wyplnieníj počztu
dníj a po dokonaní na nas czierkwe [watee zrziezeníe **)
(dufle nalfe) hodny byly przigetiee od angeluo [wietlofii a
wyfwobození od angeluo mrtwych96), zprolftieni a doneffení
przed [tuol naimiloftiwieiflieho [vdeze, kdež by [Ikrze tie,
paníj, przigali pokoge wieczneho ?“) (radolti a [krze Lwaa
przewy[lenie za[lvženie vžiwali naiblahollawenieillie Urogicze
[80"]| wiecznee przitomnolti. Tebe pak przi tom, rodičzko
Kryftowa, prolim, [palenie day a pomocz (lužebnikuon,
panno blahollawena twym). Amen.

(XVII. Sv. Anselma] Modlitba o fwatem krziži').

Zdráw buď, krzíži naiflawnieiflij, ze wffech drzew nail­
dražífíj a naiftkwieleillij, kteryž dotykaním Itworzitele tweho
[y polfwieczen a geho naiflawnieillij krwij zbarwen. Sltialtny
zuoltawals a zuoltanefs na wieky, kteryž by pak w raifkee
zemi nezroftl, (wffak dražílie nad gine geho ftromy gly včzi­
nien) ne o [80%]krafů ratoleftij wlaftních nebo pieknoltíj
kwietuo nebo hodnoftíj owotezíi, ale przenaiczift[fimi vdy

$5)Orig. „non regnet iniguitas in me, sed virtus divinitatis. Vir­
tutum et orationum copia me justificet © Vložka v lat. orig. není.
st) Orig. „nulla me oblivio hebetet, lineuae officium nullius passionis
vititum impediat.“ *) Orie. „perfecto in ine ecelesiae saneto mini­
sterio.“ 35) Orig. „liberari ab angelo mortis.“ 9) Orig. „percipiam
uuietem. pacis vitae aeternae. Amen.

1) V lat. orie. „Oratio LXII. Ad S. Crucem.“ Mi ene, CLVIIL 937 ss.
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krale wiečzneho, ktereehož (y zdržal, když wffeczken wyku­
powal (wiet. Nynie netoliko mocz twa wffudy [(e [wietij
[wietlem čziltym, ale takee gmeno twee wffeho dražílie geft
[wieta, nad nebe fe [tkwiege, [wiet naplniuge, pekla olwie­
czuge.?) Tobie [e angelfkee diwij moczi, fwieta klaniegij
kniežata, diabelfftij bogij (e holomczi.*) Ztraczené nawra­
czugels, nawraczene zachowawafls, zkaženee naprawugels,
nemoczné vzdrawugels, [mutné obwefelugels, diabelfkym
vmiením [81*] vražené k zdrawíj prziwodijís (a wfleczky
dobree wieczi zdielaawaals.) W przietomnofti twe peklo
kwilíj, diabel vtieka, [mrt (e ftralfij“), a wlfeezka protiwna
fyla Clyfleti Cwateho gmena (e leka. Neb iakož welikee wieczi
((ezu Kryfta, kteryž obietíj (a prawu, wifal, zuoftawagij ne­
obfahlé*), tak chwaly twé a moczi žadny [mrtedlnych nikdy
wymluwiti nemuože iazik. Neb to gelt owoteze twee nal­
chutnieiffij“) on tobie geft kwiet naikrafii a krafa twa bl[[ticzíj,
wuonie twá nailibieillie. Sladkee drzewo. [ladkee brziemie.
(adezíj hrzebiczi, [ladkee ratolefti), fladka tiež. [81b| (
[(tiaftny, kteryžs [nefl czentnerz [wiela 7). Pro kteružto wiecz
kupenie žadneeho nenie na tobie, zaplaty žadnee za tebe,
drahoty žadné nad tebe“č). K przirownaníj [k] tobie zlato
geft iako [trni[ftie, perly iako mrwa a iako [. | wlleczka
[wieta (lawa"). Sluncze a mlha, nocz iako hwiezdy a wfleczky
Wwieczi,ktereež pomígegij, tobie nemohů fe wrownati. Ne
[trany [wieta okrífku hranatee!9) tak [Itialtnee owotcze
w liftu a kwietu, w fwatem kmenu wydáwagij. Protož, (lu­
žebniczi neužitečzníj 11). zpiewagicze a kwilicze przedkla­
damy prolby fwee przed obličzegem twym. A tobie klanimy,
krziži welebny, a krzíži klanienie [82] hodny, [krze gehožto

2) Orig. „Terris et aethere fulges, saeculum reples, infernum
perlustras.“ *) Oriw. „satellites.“ +) Orig. „mors contremiscit.“
») Orig. macvnalia Jesu Christi praeponderant, magnardgue
et incomprehensibilia sunt 48) Orig. „illiecenim est Christus,
fruetus tuus dulcissimus 7) Orig. „talentum mundi.“ *) Orie.
„emptio nulla in te, pretia nulla sunt pro te, appretiatio nulla super
te“ ") Orig. gemnae ut favilla et ut stercus omnis gloria.“
9) Orig. „Non orbis partes guadriformes 11)Orig. ego, servustuusinutilisprosternor—.— confiteortibi,cruxveneranda
cujus sum redemptus eto.“
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drzewo glíme wykupeni, geho znamením wyučzeni, geho ko­
ruhwí ohraženi, geho gmenem obraniení a obhagení a geho
moczíj až dofawad zachowáni. [obie (e klanimy, tebe wy­
znawamy a tebe profímy. Tv buď"*) [pafenie nalfe, ly fila
naffe, ty obrano a zeď naffe, obranienie nafle, (odienie nalfe,
naineprzemoženiei[lie nadiege nafle, wftanie nalfe, žiwot
nals, wyfwobozenie naffe '*). W (tomto žiwotie položenee
naas (pas, w vzkoltech potie[s, w protiwnoftech pofilň, w ne­
moczech vpewni, na [mrti nas vchoweg, od diabluo nas wy­
trhni a od (mrti wiečznee nas zbaw ! Dwerze [82*] railkee
odewrzi a wykupiteli naffemu, kteryž na tobie przikowany
wifel, po tomto žiwotie naibiednieiffím, (o krzíži naiflawnieiffj),
nas przipog ([krze znamenie [wateho krzíže).

(Bože nals'*), naas wyfwoboď a puogčz nam, kteryžs
k žiwotu račzil wftati od (mrti a [mrt nalli zkaziti, abychom
w tiechto welikočznich (lawnoltech vmrtweni gfveze haneb­
noftem, k tobie nynie y wždyczky mohli pečzowati, zde v
wffudy vzdrawem byti, každeeho čzalu požehnaníj glvcze, po
wffeczky wieky pofwieczeni bvli, [pafiteli (wieta, kteryž ly a
kralugels po wifeczky wieky wiekuo.) Amen. [83"|

[XVI] Modlitba przed božím vmučzením'.

Klaním le tobie, pane Jezukryfte, Bože wiečzny. Bože
milofrden[twije, Bože miloftiwolti a [litowanie. Ty, pane,
kteryž bez počzatkn s Oteczema uchem [watym geden a
newiditedlny przebywage buoh (otecz) byti (y račzil, pro nas
z Marie panny lielo przigaw, w niemž by trpieti mohl v
vmrzieti, nepotratiw nebo vmenffiw božítwie tweho wffe­
mohucznofti, ale milofrdnie przigaw nemocz nalfi. Neb kdyby
čzlowiekem nebvl, vmrzieti by nemohl, a gediné lečzbv prawy
buoh bvl, nebyl by nas wftaw z [83>| mrtwvch hodnů wiečz­
noftíj wyfwobodil. Neb [v račzil čzasnie narozen byti, kteryžs

12) Orig. „tu es 18)V orig. ještě: „gaudium meéum et con­
solatio mea.“ '*) Celý tento odstavec přidán odjinud. Původ jeho
nebylo lze zjistiti.

) Původ této stati, jež je patrně překladem z lat. originálu
nebylo možno zjistiti.



62

wlečznie zuoltawage s Bohem otezem a duchem ([walym
wffeczky wieczi (tworzil. Račzils bičzmi mrfkan bvti a ha­
nieniem a poruhaními trapen byti, plwanim rvytierzuow po­
tupowan byti, trním fe korunowati, zaffigky bíti, na krzíži
obiefiti, kopím fe proklati a oftrymi hrzebíky probiti, aby
čzlowieka, gehož fy ([krze božítwie tweeho mocznoflt [tworzil
diwnie, [krze čzlowiečzen[twie tweho vtrpnoft wykupil milo­
(rdnie. Klaním (e tobie, w nebi s otezem kralugicziemu.
klaním fe tobie nebe [84*] držicziemu a hrzeby rucze twee
y nohy na krzíži przikowati dopulfftiegicziemu. Klaním [e tobie
vkrzižowanemu ; klaním (e tobie vmrtweneemu y pohrzbe­
nemu; klaním (e tobie, na krzíži zawieffenemu a lotru wy­
znawagicziemu raylkee dwerze otwieragicziemu. Klaním [e
tobie, do pekla sltupugicziemu, nad diablem (wietiezenemu,
[mrti mocz rulficziemu, a twé, kterzíž od nieho držaní byli,
mocznie odtud wywozugicziemu. Klaním [e tobie, z mrtwych
wftaleemu a twym wiernym (e vkazugicziemu a s mmi
čztyrzidezeti dníj obczugiciemu, kdy ly a kterak chtiel. Kla­
nim [e tobie, čztyrzidezateho [84*] dne do nebe przed hle­
diczími apofftoly wftupugicziemu, a blaho[lawenee wiečznie
ty, kterežs z pekla wywedl, s (ebv weducziemu a wffem
w tebe wierziczím nebefkeho kraalowftwie prziftup otwie­
ragicziemu. Klaním fe tobie, odkawadžs przilfed neodchazel,
Wwraczugicziemu [(e a čzlowieka, gehožs przigal, ollawenému,
na prawiczi otcze polazeneemu. Klaním fe tobie, na fkonanij
[wieta přzilllemu a (udicziemu. Klaním (e tobie, bohu, wffe­
mohucziemu ([vdczi. Klaním (e tobie, nailitoltiwieifliemu
przimluwczi nalíiemu, miloftiwě za nas v otcze (e przimlu­
wagicziemu. Klaním [e tobie a vmučzenie taino [85*| [tem
[lawnym. Klaním ([etobie a krzíže tweeho koruhwi, (krze
niž [pafenie naffeho tainofti puofobiti [y račzil newymlu[w|nv
[wátolt. Klaním (e (Clitowaním twym, wyznawam winy a
netbanliwofti mé a biednofti, nebť tebe chwalim, tobie wffemi
[ilami (wymi dieky čziním za nefmierna dobrodinie twá. Na
[ebe przed tebu žalugi pro nečzillná prowinienie a hrziechy
mee, gsimiž bez przeltanie hniewal [em tebe przed očzima
twyma. Prolím tebe, pane, aby, kteryž (y tak welikee wieczi
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puolobiti račzil a trpieti za mne, račziž y mne vzdrawiti a
olCprawedlniti w tobie a [krze tebe, [paliteli (wieta, ktervž
[v žiw a kralugels etc. [85"|

|NIX.| Modlitba przed Božijm vmučzeníjm*).

Pane (ezukryfte, Stworziteli [wieta, kteryž (a blelk
(poluwiečzny a [polu ro|w|ny oltczi a duchu (watemu, tielo
z nepo[kvrnienee panny račzil fy przigiti a newinee a prze­
[lawné dlani twee k ffibeniczi krziže dopuftil przikowati,
aby wazby zrulfil pekelniee a lidfké pokolenie wyfwobodil
od [mrti; I[milug (e nade mnů biednym, (vženym hanebnoftij
brzemene, z(leredieneem mnohych neprawoftíj polfkwrn. Ne­
račziž mne opulfftieti, naimiloftiwiei[fij pane, ale odpuít, czo
[em neprawie čzinil. V[lyls mne, proftrzeneho przed hodnym
klanie [86*| niee a naillawnieiflim krzížem, abych wtiechto
dnech hoden byl čziťty [tati przed tebv a libiti (e twym [li­
towaním, abych wyfwobozen fa ode |w]ffeho zleho twů byl
wždvezky potieffen pomoczíj.

[XX.] Modlitba przed božijm vmučzeníjm '.

() krzíži [lawny a blahoflaweny, wykupenie a wyfwo­
bozenie nalfle, [pafenie nafie, obnowenie naffe, znamenie
[palenie nafleho, newymluwnaa filo, newyprawitedlné lékarz­
[twie, neobfahlee witiez[twie, [mezi] wffemi ftromy raiťkymi
[lawnieiffij, pieknieiflij, wvžílij, chutnieiffij, [ladffij, wybor­
nieilfíj, neb giniij (tromowee wlaftnie nieiaků miloftij obda­
rze [869] ni gfu, ale ly wffeczky dobré wieczi w fobie zdr­
žugiczí a leepe podtiaty nežli zkorzemeny owoteze [y nefl.
Profym tebe (krze pana nafleho Gezukrylta, ktervž wifel na
toble pro [palenie nalfe, aby mi wždvezky przitomen byl
ku pomoczi, ku potieffení, k oftrziehanij, k vgitíj wffeho zleho
a k dogitíj wffeho dobreho. O bych, pane, tebe bez przeltanie
miel przed očzima: Pakli bych od krzehkofti mé przekažku
miel, tak weliku líloftiwoftij twv vzdraw mie, abvch, koli­

*) Původ této stati nemohl býti zjištěn.
1) Originál nemohl býti vypátrán.
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kratžkoli tebe wzíwatí budu nebo w vzkofti nebo w klerce­
koli potrzebnofti mee, blízku lobie poznal miloftiwoft (£wv,
až bych [ftiaftnolti nebelké zallvžil k chwale a [laa- |87*]
wie Pana nafleho Gezu Krifta.

[XXI.| Chwala krziže. ')

Bože, kteryž fam znals frdeze finuo lidskych, day mi
vprziemy (my[], (wiedomie čziftee, abych mohl nietezo
mluwfti k pocztiwofti tweho welebneho krziže, a day mi.
abych chopny byl k twee chwale. Diwnie geft tehdy můdroft
otcze čzlowieka včzinila, diwniegie wykupila. Diwnie [twor­
zila (togiczieho, diwniegie wyzdwihla ležiczieho. Diwnie zpuo­
[obila žiweho, diwniegie naprawila hynuczieho. Diwnie zftro­
pila (wobodneho, diwniegie wyfwobodila iateho. Prwnfj Adam
vkazal nám (mrtedlny ftrom, druhy Adam [87"] nebeťfky
zgewil nam žiwotny krziž. Onen vkazal nám drzewo, [krze
niež od diabla przemoženi (my; tento vkazal krzíže korůhew,
[krze niž bychom neprzietele przemohli. Onen vkazal (trom,
[krze nieiž (my padli, tento dal krziž, (krze nieiž bychom
wftali. Onen vkazal drzewo, [krze niež zahubeni bywamy,
tento dal koruhew, [krze niž bychom obžiweni byli. (nen
tehdy fám a tento rozličzné owoteze przinelli. Onen pak
wydal (mrtedlnee iablko, tento [pafitedlné owoteze. Onoho
owoteze dano geft k oklamaní, ale tohoto z božťkeho daru
puogčzeno. Onoho pokrm dan geft k poruffeníj, ale tohoto
k wiečznemu neporuffeníj. [88*]| Onen nám víťkodil, ale
tento pro[piel: onen zawrzel rau, ale tento otewrzel dwerze
nebelke wlafti. Onen otewrzel hrzeffenie czeftu, ale tento
zawrzel hrzel(enie [tezku. Onen otewrzel dwerze neprawofti,
ale tento zahradil bránu neprawofti. Onen otewrzel dwerze
hniewu, ale tento otewrzel nam dwerze milo[rden[twie. Onen
otewrzel nam víta oklamanie, ale tento otewrzel mezery
[mirzenie. Onen zahradil iamu zatraczenie, tento pak zkazil
wladarftwie (mrti. Skrze onen ftrom oklamani (my, ale (krze
tento krzíž [mirzeni. Skrze onen (my padli, (krze tento [my

1) Původ modlitby této nezjištěn.
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powftali. Skrze onen my zahynuli, ale [88>| [Ckrze tento
obžiweni. Skrze onen oteze diabla, [krze tento otcze boha
dofahly my. Tento tehdy naillawnieiffij krzíž vy oltarzem
nam geft včzinieny y ftolem. Oltarz zagiftee geft, neb na niem
obiet otezi naiwzacznieiffiemu obietowana gelt za wyfwobo­
zenie [wieta. Stuol pak, neb na niem chleb, kteryž dufle y
hela polwieczuge y nam k gedení) przedloženy a položeny
wefelee wieczneho. Protož [e wefelmy w tomto polwieczenem
krziži, (krze nieiž vymy vyvffeczky wieczi k lidlkym vžit­
kuom zpuofobenee pofwieczeny bywagij. Chlubmy (e w niem,
neb [krze nieg od Kryfta przemožen geft diahel a geho
krwíj wykupen gelt [wiet. [89%] Chlubmy (e geho koruhwij,
(krze niž (: przed neprzietelem [tarym ohražugem. Klaniey­
myž (e tomu znamenij, [krze niež (my przigali nowu [wa­
toft. Zwelebmy toho, (krze niegž [my žadoftivé przigali wy­
kupenie. Divmy le geho twarznofti, [krze niž przigali [my
hrziechuo odpulfftienie. Cztiemy geho obraz, [krze nieiž (my
prwní přzigali zdrawie. () krziži diwny, wyprazdnienie ran,
nawraczenie zdrawie! krziži blahollaweny, neb na tobie
geft [palenie nalle powieffeno. () drzewo drahé, neb na tobie
wfal kral a wytiezitel. pan angellky. O krzíži chwalitebny,
[krze nieyž zlych duchuo zbaweni (my vkla [89*| duow. O
krzíži welmi diwny, (krze nieyž nam przilflo pogitie (pale­
ne! O krzíži nenadaly, (krze nieyž (my trapenie vífli muky
pekelnieho ohnie! O krzíži drahy, neb na tobie gelt [mrt
diwnie zabila! O krzíži newymluwny, kteryž nam byl včzi­
nién zilk [palenie! O piekny [ftrome, neb ([krze tie krew
nalfeho wykupenie przilfla na nas! O drahy krzíže kmene,
[krze nieyž nam przifflo krzeftianftwie gineho! O diwny
krzíže kwiete, [krze nieyž woda krztu Čwateho tekla geft na
nas! O [ftiaftny krzíže korzen, [krze nieyž vduflen geft pychy,
korzen! O diwnee krzíže čzelo, [krze niež potlaczena geft
pychy hora! O žadoftiwa [90*] krzieže tieži, Ckrze niž ne­
przietele [tareho vczinieni (my wietiezitelé! O krzíži žadoft­
neho kmene, fkrze nieyž wffeliky kmen krzeftiansky le po­
[wieczuge! O jak welebny obraz, na niemž božíj Syn wffe­
mohucziemu otezi naiwzacznieilfij geft obietij obietowán! ()

1)
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lak przevprziema krzíže podpora, na niž wykupene. nalle
selt vmučzeno! O przeproftranna krzíže [Tirokofti, z ktereež
nam milowanie Kryftowa wylita geft plnoft! © nail[iedrzetlTi
krzíže dlůhofti, z ktereež abychom w. dobrém. [fetrwali,
Kryftowa milo[rden[twie przilfla na naas welikoft! O prze­
wyffena krzíže Kryftowa wyfokofti, [z] kteréž nadiege [90"|
cztnofti k nam przif(la czeloft! () nezpytatedlna krzíže hlu­
bokofti, z ktereež kryftowa litoftiwoft, newymluwnie tak
offtiedrzena požehnaním, przilfla k pokoleníj lidfkému! O iak
vtieffeny krzíže [tuol, na niemž dán geft nam chleeb žiwota
wiečzneho a napog welelee vftawičzneho! O iak [tkwuczij
krzíže Kriftowa [wieczen, na niemž wiečzna a neuhafitedlná
[wiecze po wflem ofwieczuge [wietie! O newymluwna krzižekoruhew,(krzeníž(mywlfeczkoprzigalidobree!© Zdraw
buď, krzíži obžiwugiczij, neb na tobie nadiege a žiwot nals
gelt zawie[len! Zdráw, krzíži pofwieczeny, neb na tobie geft
[lawa a pofwiecze [91* | nie nafle przikowano! Zdráw, krzíži
ofwieczeny, neb na tobie Čwitiezil nad neprzietelem, [wietlo,
wietiez[twie nalle. Zdraw krzíži neprzemoženy, neb na tobie
fhlazeno gelt przetwrdee gho diabelťke [lužby. Zdraaw krzíži
neprzemoženy, neb [my [krze tie wftupili do (lawy nebelkee
wlafti 2)

(Owyfokofti?) bohatítwie mudrofti a vmienie božicho!*)
Kterak gfw neobťfahlíj Cúdowee geho a nezítižitedlnee czelty
geho! Neb kto geft poznal I[myfl panie? Nebo kto geft rad­
czíj geho byl? Nebo kto prwníj dal gemu a odplaczeno bude
gemu? Poniewadž 7 nieho a [krze nieho a w niem gflu
wffeezky wieczi, gemuž [lawa na wieky wiekuo. Amen.

[915] [XXII] Modlitba za hrziechy s nabožnu wažnofti.*)

Pane Gezukryfte, Bože z boha, [wietlo z [wietla, kte­
ryž oteze pofluflen fa wuolí krzíže wflupil (y na wyfalt,

2) Odstavec tento obsahem svým nenáleží k této stati; jest to
epištola o svátku nejsv. Trojice (Řím. 11, 33—36.) 3) Lat. „altitudo“,
překládá se zde slovem hlubokosti.“ +) Lat. „scientiae Dei“

+) Původ následujících dvou statí nepodařilo se zjistiti.
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wyliw krew wlaltníj, aby olezi mirzil lidlkee pokolenie, Lak
[krze mocz geho hrziech muo« [hlaď, gehož bych. prolil,
vehož bych, pane, wziewal. Krom tebe nemam žádného. A
protož naimilofliwieiffij lítoltiwofti twee pokornie prolím, aby,
lakož (y koruhwe krzíže fe dotykage. tak mne. po[wietiti
račzil, abych, když gei líbage obeymu, hanebnofti mee odyal,
hrziechy mee odpuftil a Irdcze meho moczíj Ducha [wateho
pofilnil, abych ne k (udu, ale k lekarzítwíj duffe me [923]
bela y krwe twé przigimal [watolt, kteryž fy žiw a kralugels
pa wieky wiekuo. Amen.

Przigmiž, pane bože muoy, pokory mee prolby. Jaa
przebiedny k lobie, naimiloftiwieiffij pane, [e vtiekam, prze­
obtieženy brzemenem hrziechuow, (klonieny tiežíj hanebnoftíj
a w hlubokých nepoznaníj temnoftech obwaleny, plačztiwy
hampays, chlipnofti proftieradlo. Neftoyte, [mrade nefnely­
tedlny, hruozo przeftra[liwa, czo lem včzinil? (zo (em ([e
pokufil, opulftiege przikazanie božie we wffech prziftupník
(em. Bieda mnie, bied [92?| neemu! Hle toť, pane, hle, [togím
kwile przed twarzij [litowanie tweeho a ftydim Je naramnie
za ohawnofti mee, gimiž mruczíj včzinien [em a ftra[fliwy
angeluom y lidem, [trachuge [e [udu wiečzneho zatraczenie.
Protož tehdy prolfím tebe, dobrotiwy [tworziteli. aby ode
mne, nelnefitedlnym (mradem giž plneho, twarzi twee neod­
wraczowal. Ale radiegi popatrz, kterak tiežkym nežitem ra­
nien (em, a znamenag, iakym by mne lekarzítwím vzdrawil,
ať (prawedlnofti twé, pane, nezkufím pomíty, ale przepowol­
neho [litowanie tweho poznal dobrotiwoft, a kolikratžkoli
w fuženíj wzíwati budu, blízkee počzigi wždyczky twé [933]
potieftenie. Protož tebe prolím, potie[fitele, tebe wziewam
pomoczníka, tebe očzekawam we wflech wieczech [pomocz­
nika. Naiya[nieiffieho obličzege tweeho profbam mym, bože
muog, vcha tweho nachyl a milolt (wateho ducha (rdczi
mému miloftiwie wleg, abych tie milowati a hodnie chwaliti
mohl. Potwrď frdeczemeho w bazni twee! Pomoz mi hrziel(­

nemu w nemoczi tiela meho a dulfle praczugicziemu! K tobie,
pane, twarz swu, k tobie očzí [rdeze meho. obracziem.
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Wzhledni na pokoru mů a vkaž, že neopvíftils doufagicziech
w tobie. Hrzeffil (em, pane, a nel[prawedliwie lem čzinil,
neprawoft (em pachal, ale ty kte [93b] ryž miloftiwy fy, (mi­
lug (e nade mnu. Studnicze dobrotiwofti, otewrzi, otewrzi
przíbytek miloftiwofti! Pomoz mi, profím, naibiednieilliemu
hrzielCniku! Vílyfs prosbu mu a obrať zamutek muog Wra­
doft. Spomoz mi, pane, žaadneho gineho nemagicziemu (po­
moczníka gedine tebe, neb ty znals, pane, potrzebnoft mu.
Hrzeffil (em, pane, przielils, hrzeffil (em przilils po wfleczky
žiwota meho cžaly. Potwornoftij, hanebnoltíj žiwot muoy
(em [trawil, a czož nelftialtnieiffie geft, [amym zlym oby­
čzegem do pekla zatraczenie febe [em pohrzižil. Protož tebe,
pane, hanebnoftíj mrzkoftmi obwaleny prolím, aby [94*|
mne biedneho od muk a protiwnoftij, gichž [em za hrziechy
mee hrozné zaflůžil, wytrhl a od mylfflenie zlych očziltil.
Znam, pane, že [em (hrzeffil. Milofti, profím, giež (em ne­
za[lvžil, ruky mi poday padlemu, kteryž [fy lolru pozdie
kacicziemu raylkee dwerze otewrzel. Tobie tielo mee y dulli
mu poručzím, rzečzi takee, myfIlenie y polfobenie y wffecz­
ken žiwot muog. Vy buď [tražeze, abych we wffech [kut­
cziech mych tebe miel (pomoczníka, sehož [em miel wyku­
pitele. Ne podlee za[luženie, proťim, meho včziň nade innu
pomnftu twu, ale pro weliké milofrdenftwie tié przi [konanij
day mi dobree [končzenie! Raany twé [94] buďte lekarzftwiee
má. Smrt twá, Gežili dobry, buď žiwot muog! Wftanie tweebuďdoftivčzinieniemeeawylwobozenie'| Wyle4<namne
milo[rden[twie twého (trzewa, aby nezatratila mne nepra­
woft má prziílil(na. Polob na mnie milofrdenfiwie twee, aby
nezahynul we mnie obraz a [tworzeniee twee. Žiwote an­
gelfky, [palenie biednych, víflyfliž naabožneho ([lužebnika
tweeho prolby! Wzhledni miloftiwie, pane, a vílíj tweeho
(litowanie nakloň, aby twá newymluwna dobrota zahladila,
czož pachala naiwietčzíj ma neprawolt. Miloftiwym potielle­
ním polilň, abych odpočziwal w tobie. Zbuď mne wolagi­
czieho, abych (e we [95*|[elil w tobie. Nachyl Irdeze meho.
o bože, k milofti twee, abych tie ze wfleho [rdcze a ze wlfie
mylfli a ze wffech [il mych milowati mohl a bližnieho meho
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lako f(ebe fameho. Ty, pane, [wiedomie meeho rany, ty
mylflenij mych tainofti znals; nečziltotv mee ty fam po­
znawals. Smilug fe nade mnu, pane; [milug (e nade mnu!
Vys lekarzitwie duffe mee. Ty, fwietlo a Juczerno [witiczíij,
olwiet dulli mů! Wffeczky mee polfkwrny mylli a wffeczky
nečziltoty tiela y dufle mee, kteryž fam čzifty (ly, vtrzi;
zruls, pane, wffeczka vmienie diabelíka! Račz mi dati mi­
nulych hrziechuo odpulítenie, od buduczich wyftrzihanie, od
przitom [95] nych zdrženie, obczowanie, kteree by le tobie
líbilo, aby dulfe ma w tobie žiwa byla. Včziň mne, pane,
prwé než bych vmrze!, obnažiti [e z hrziechuo a w cztnoftech
ozdobiti. Bože, kteryž fy [tworzil wffeczky wieczi, ty znaís
hrziechy mee. Odpultiž mi, profim, a [milug le nade mnů,
neb lem przilils hrzeflil tobie. Buď mi, prolim, pane, Wiera
pewna w. Irdczi, flowo prawdy w. vítech. wuole dobra
w mylli, počzeltnoft w [kutku, trpieliwolt w zamutku, po­
kora w [ftialtnolti, [etrwanie až do koncze!' Spomoziž mi,
pane, we wlifech potrzebnoltech mych a obrať zamutek a
[uženie w radolt a w wefelé potieffenie wiečzneeho! A kdyžby
[96:| den polledníj a konecz žiwota meho prziffel, wylwoboď
mne od kniežete temnoftij a od bluduow geho a przigmi
w pokogi dulli mv.

[XXIII. Sv Isidora: Kvilení duše hřišné.|!)

Dulle ma w vzkoftech geft, duch muoy. plapola?),
Irdcze mee tapa, lužení“) ducha meho wladne mnu. Obkli­
čzen (em zlymi wieczmi, przikwačzen biedami, vtilftien
vzkoltmi, odew[fud neprawolt ma poltiehaa mne, neb (em
le (wewolnie biedneho nakazil, wlaftní fwv wuolí naiprw
fem fe polIkwrnil. Dobrí lem byl, dobrowolnie [em w hrziech
padl. Bieda mnie, biednemu! Nefftiaftny ia prwe przičzinu
hrze [96"| [fenie obchytil fem, pokudž hrziechu zwyklolt przi­

1) Lat. orig. „S. Isidori, Hispalensis episcopi, Synonyma de la­
mentatione animae peceatricis“ Lib. I. Migne, LXXXIII., 827 ss.
Nadpis doplněn dle obsahu. Překlad podává však jen volné úryvky
ze spisu toho, více méně souvislé. *) Orig. „aestuat.“ %)Orig. „an­
wustia animi possidet mne.“
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pogena dopulitie. Žaadam od padu wywftati, aniž mohu zlee
nawyklofti odeprzieti. Tažen bywam dobreho miloftíj, ale
odwraczen bywam zleeho obyčzege zakonem *). K [prawedl­
nofti mne miloft pozdwihuge, ale k hrzichu nawyklolt przi­
nutkawa. Pročz, nelitiaftny, k tomu biedneemu žiwotu wy­
hozen [em? Pročz, nelftiaftna dufle, narozen lem? Nicz pra­
weho nečziním, nicz [wateeho, nicz bohu mileho. Na každy
den hrzeffíim, každy den praczugi*), každy den klopolnie
w horlfie gdu. Zachwaczuge mne prchliwoft, powy[Iuge pycha,
nadyma hniew, [97*| krzik zbuzuge, pochybuge rozhniewa­
nie). Hotow [em wždyczky k hniewu, nad obyčzeg hnie­
wage le, nad míru [rdcze prchliwoftíj pochybuge “). Nelltiaftny,
a gemuž ly neodtrhl žiwota, neplodny, nelidsky, neužitečzny,
padl [em w žadolt Iwieta, [pal lem w žadoltech [wietlkych,
(nallim wieczi zahynutedlneeŠ), neumiem [lenalititi žadolftmi
mee žižní.

(XXIV. Modlitba za odpustění hříchůj|“')

Spomoziž mi, bože muoy, prwee, nežbych s hrziechy
le traapil. Shlaď, pane, hrziechy mee, smyg prowinieniee má,
neodkladag očzilftienim, bože muog; przičziň zdrawiee dulli mé.
Neduhuom mym včziň lekarzÍtwie. Smyll vprzimy, letrwanie
dobre tobie líbezné day |97"| mi, pane! Vílyls, naimilolti­
wieilfij, prolby pokory me, pofilň, nawfftiew, obraniug a
zprawug mie, aby mi vílkoditi nemohl neprzietel po wffeczky
dni žiwota meho, ale ducha fwateho olwiczeny miloftiíj abych
muk (fkodliwych kochaniee mohl le wywarowati, abych w
vězenij Iwateho naboženítwie pewny a Itaaly mohl letrwati
a k dalnolti widienie wiečzneho [tialtny s twů pomoczij
— — —e-— ——————————————————————

*) Orig. „Trahor boni amore, retrahor malac consuetudinis lege*'.
5) Orig. „laberis.“ 8) Orig. „clamor excitat, commovet indignatio.“
') Orig. „super mensuram animi furore moveris.“ V dialogu mezi
hříšníkem a rozumem zaměněny zde mluvící podměty. *) Orig. „con­
weris res perituras, nescit satiari cupiditatis tuae sitis.“

1) Stať tato celá se ve spisech sv. Isidora nenalézá. V kodexu je
V souvislosti se statí předešlou, ač k ní nenáleží. Původ modlitby té
nebylo lze zjistiti. Nadpis doplněn dle obsahu.
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mohl dogiti. Opiet pokornie y opiet nabožnů prolbu twé,
bože oteže, prolím miloltiwolti, aby mi biednemu pomocz
pollati račzil z nebe proti diablu, proti mie boyugicziemu,
abych twym milofrdení[wim obkličzen la, twv obranu ode­
wffad zbra [98*]niowan, twymi [watymi naučzeními wyvčzen,
tobie, bohu wifemohucziemu, v wffem ([watym twym líbiti
fe hoden byl. Spulť, profím, pane, ducha [wateho wftrzewa
ma, kteryž tielo a dulfi mu nawfftiewiti račz wffudy. Tobie,
naimiloftiwieil[ij otěze, nelmiernee wzdawam dieky, kteryž
mne od dietinítwie meho mnohymi hynuczieho hrziechy až
do této hodiny nelmierneho [litowanie tweho trpieliwoltij
k polepfleníj očzekáwal(s. Protož zbudiž, miloftiwy pane,zbudižIrdczemewhrzielfich!| Spomozbiednemu,daypo­
mocz zatraczenemu! Rozkaž, pane, zatwrzenym očzím [rdcze
meho le otewrzieti a mů naplnie žadolt a o[wieczu |[98*|ge
myll mu, day mi poznati czeftu prawdy a pokoge! Ty mne
bedliweho a [piczieho oltrziehay, zprawug, obraniug dny y
noczmi, hodinami y chwilemi, wlfemi dny žiwota meho, we
wflech vzkoltech a fwizelíjch, abych hoden byl mieti libezné
a twé vtieffenie poznati nawfftiwenie. Vílylliž mne, biednehohrzielfnika,© modliczieho(epromnohotwarnéporuffenie
krzehkolti me. Neb ty, pane, znals biednolt mu, ty znaís
krzehkolt mu, ty znamenal[s zdrželiwoft mů. A protož, pane,
k tobie gdu, k twému welebnemu a ne[miernemu [litowanie
fe vtiekam. Neopulftiegž mne, pane bože muog. neodchazeg
ode mne, neodhanieyž [99*] profim, mne, naimiloftiwieiffij.
gehožs k obrazu twemu [tworziti račzil a drahů krwíj wy­
kupiti a Iwateho krztu wodu obmyti. Przigmiž mne vtieka­
glezieho, wezmi wraczegiczieho [e, vílyls wolagiczieeho: pane,
Imilug (el Neb geltliže mne odženels, geftliže inne odwržels,
kdež gelt miloftiwoft twa? Kde glv milolrdenftwiee twá,kteražodwiekuogfu?| Kdežbudůzaflibenietwá,kteraž
fy krzeftianfkemu lidu, w tie wierzicziemu, za[líbil? Kde na­
diege a vtočzilftie nafle? Ale pakli mne opuftifs, k komu (fevtekuzapomocz?| Protož,naimilo[rdnieillí,(pomožižmi
prwe. než bych vimrzel, než byvmne [mrt przedelila, nežby
(909) peklo mne vchwatilo, než by mne plamenowee Ipa­



02

li, než by mne temnnofti przikryly.*) Obratiž [e, naimilolti­
wieiffij, obrať ke mnie, pane; przigmiž pobiehleho, przigmi
padleho, podag ležicziemu ruky! Rezi, rczi: wftaň, odpufftieni
sív tobie hrziechowee twogi; gdiž, a wiecze nechtiey hrze­
Mti. Wykořzeň, pane, a odlož z [rdeze meho wffeczka ko­
chanie, žadolti a chtiecze tielelné a day mi bazeň [polu twů
a miloft, potupu [wieta a dobrowolnv chudobu. Zažeň ode
mne, pane, ducha [milnofti a day mi milolt a horliwolt
čziftoty, fkroť hniewiwolt mů a day mi lafku twv; odrzež
ode mne zamutek ([wieta a rozmnož mi radolt duchowníj
[100*] Nechtieg, pane, przigimati dulfe mé, ktervž [y dal,
prwee než by hrziechy mee wfleczky odpultil, a wifeliků
tiežij hanebnoltij vmrtwils a w twé [watee [lužbie ze wfTeho
Irdcze a ze wffeho vmyflu a ze wfflie wuole mé včzinils a
potwrdifs odpulítienie od tebe a milofti proliti. Pane (iezu­
kryfte, kteryž (fy lotru na krzíži wierzicziemu, zgewnemu
hrziel(niku, a newielicze kagiczij hrziechy gich odpultil, po­
kornie profím, a prwé než by zemie s Datanem a Abironem
mne požrzela a než by hniew a oheň nebefky mne palil.
k tobie, — poniewadž nechczels [mrti hrzilfníka, ale aby (le
obratil a žiw byl — (le vtiekam, nepotupugž naimilolti­
[1005] wieillfj, twarzi mee a neopulftiegž wrucze hledagiczích
dulle mee, ale przigmi mie miloltiwie k tobie le vtiekagi­
czíeho a vílyls wolagiczieho, neb ly ty milofti, prolím, za­
líbil! Wietězíj radolt w nebi nad gedním hrziellnikem po­
kanie čziniczím nežli nad dewadefáti [prawedliwymi. rotož,
pane, zallíbeními twymi raduge fe, [e wllij nadiegí a bez­
pečznoltij k nefmierne milofti twe fe vtiekam. Odpultiž
zlemu, odpult hrziechuom mym! Wietčzie seft milo[rdenítwie
twee nežli hrziechowé mogi. Nakloniž, bože muog, vcha
tweeho a vllyls [lowa ma, ať nebywamtobie ipatny k [pa­
[eníj, ktervž lem nebyl chaterny k [101*] wykupenij, aleodpultapropulthrziechymee!| Spomozmi,profím,bied­
nemu, gemuž le klaním, gehož wflemi ftrzewy žadam, a day
mi biednemu, abych w den [mrti mé welele k tobie przifiel:
Hle, toť «du k tobie, kterehož lem. milowal, kterehož fem

*) Souvětí toto vyňato z cit. spisu sv. Isidora, p. 841, al. 63.
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hledal, kterehož (em. wždyczky žadal. Ať mi, pane, w tee
hodinie hrozna Itrana neprawá nelíkodij, ale [waty angel
Ltiwuoymezi [watymi a wywolenymi twymi tu mne pofadíje,
kdež [wietlo trwa a žiwot kraluge.

XXV Sv. Jsidora|. Kwilenie hrziffnika. ')

Bieda mnie, nefitialtneemu, bieda mnie biednemu'
Bieda tobie, nelftiaftná |101>] dulle má, w tak mnoha hrzie­
(lích, w tak mnohych hanebnolftech, w tak mnohych ne­
prawoftech! Úzeho mam prwe plakati? čzeho prwee kwie­
l1ti?) Nemuožeť [nefti pamiet tak mnohych hrziechuo pa­
chanie“). Prowinienie take ma mnie [myf] bolelti odyala,
zalaklo [rdeze, žádným kwilením [fe nedotyka“), nelmyl[lná
včziniena gelt dulfe má. Bieda mnie biednemu!' Zbit [em
neprawoltij, padl [em vkrutnie, poklell fem biednie, mezi
wffemi hrziflniky tieže lem padl, huorze [lem klefl, wffech
neprawych pokuty hanebnoftij mů lem przemohl*). Pekelnie
můky (otwa zlemu memu wyltačzusíj“). Neniet hrziee­
[1022] chu nad hrziech muosg, nenieť neprawolti nad nepra­
woft mů; horllij wflech hrzieflnikuo (em. K prowinienie
memu žadny neprawy nenie“). liežkee glv wieczi, kterež
[nalTim, tiežífich (e na wieky hrozím, neb poniewadž fotwa
Iprawedliwy Cpalen bude, ia nef[lechetny kdež budu? Čzož
včziním, když przigde hodina hrozneho Ivdu? Když počzet
[vdu bude, czož odpowiedati budu? Czo mam mlnvwiti,když
przed ftoliczíj Kryltowů poftawen budu? Bieda mnie, že [em
Ihrzelfil. Bicda mnie biednemu, že [em przeltůpil przika­
zanie božie. I.epeť gelt mi bylo le nenaroditi nežli wiečzné
trpiett můky. Plačzte mne, nebe v zemie; |102"| kwielte mne

1) Obsahuje nesouvislé úryvky ze spisu výše citovaného od sv.
Isidora. Srv. Migne, I. c. 840 ss. *) Orig. „guild primum plorem?
guid primum plangam? *) Orig. „non sufficit memoria referre tan­
torum criminum. <esta.“ *) Orig. „„nullo moerore compungitur.“
5) Jedna a táž myšlenka vždy vyjadřuje se více rčeními. Proto název
celého spisu „Synonyma“. Orig. „omnium impiorum poenas scelere
meo vici.* S) Orig. „Tartarea tormenta vix malis meis sufficiunt.“
*) Orig. „Comparatione mea nullus iniguus eat“, tedy správně: „K při­
rovnání se mnou
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wfleczko [tworzenie; Ikayte nade mnu wfficzkni žiwlowe!“)
Klefl fem vkrutnie; biednie lem vpadl. Žadny fe hrziech
nenaleezaa, gehož mrzkoftmi neglem nakažen; žaadné ha­
nebnoltij lauže nenie, kteraž by na mne biedneho netekla*).
Abych dobrze žiw byl, čzafto lem [libowal; že [em polfkwr­
nien, nikdy fem toho nezdržal '9) wždy lem [e k hrziechuom
wraczowal, wždyczky fem hanebnolti mee opietowal. Prwním
[tydkoltem wždyczky fem horltie przipogowal '"), nečzilelnee
mrzkoftí, [feredltwie [em le przidržal. Nikdy (em wleplfie
mrawuo nezmienil, nikdy [em od zleho meeho neodchazel;
mnohé lem takee zmazal, mne zatratiw, mno!?). [1033|
Y ktož fnele Ivd twuog? Ani [prawedlnoft [prawedliweho
bezpečznaa gelt'*). Hle, mezi Iwalymi nižadne nenie po­
[tkwrny. Nebela negív čziftá przed obličzegem twym; čzím
wiecze la, ohyzdny hnis a lin člowieka, cžerwik, kteryž lem
[pil] iako wodu neprawofti, kteryž bydlim w prachu, kteryž
przebywam w domu hlinienem, kteryž zemíky mam zaklad **).
Rozpomeň le, pane, ktera by byla nafie podlítata; pomni,
pane, že popel a prach lem. Otewrzi ruku twu, poday pra­
wicze, poraď nemocznemu zpuolobu tielelne krzehkolti !*).
Vhas we mnie plameny žadofti! Slipi ohniwíj diabelfitij ať
Wiecze mne nepronikugij, neb ty znals pokuflenie, kteraž
(na [103] [fim; ty znals trápenie, kteraaž trpim:;") ty wifs
burzky, ktereež podítupugi. Sltupil lem do hlubofti nepra­

8) Orig. „lugete me, omnes creaturae ; plorate me omnia ele­
menta.“ ") Orig. „nullum invenitur peccatum, A (uo non con­
traxerim contagium; nulla sordium sentina exstitit, guae in me mi­
serum non contluxerit.“ '9) Orig. „Ut bene viverem, ulfro promisi,
uuod pollicitus sum, nunguam servaví.“ V překladu zaměněno „pol­
lutus“ za „politus“. '!) Orig. „prioribux sceleribus semper deteriora
conjunxi.“ 12) Dlužno doplniti: mnnohéjsem svedl, dle lat. origin.
„plurimos etiam maculaví me perdens. pravis moribus ad iniguitatem
converti.“ !*) Orig. „Ad examen tuum nec justitia justi secura est“
4) Orig. „ero abominabilis, putredo et filius hominis, vermis, gui

bibi dguasiaguas iniguitatem, gui commoror in pulvere, dui ha­
bito in domo lutea, gui terrenum habeo fundamentum.“ !*) Orie.
„tonsule infirmae materiae, succurre carnali fragilitati, infirmac con­
ditioni.“ "") Orig. „tu scis Huctus, guos patior,“
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woftij biedny. Ey, den hrozny naftáwá, den noflednij giž fe
przibližuge. Dieda mnie! Prwee než bych [fel, očzilť mne;
prwee než bych z tohoto žiwota wyffel: prwee než bych
vmrzel.

Hrziechuo!“) mych okowy /[hlaď, iateho tweeho [lu­
žebníka wyprolt, vkowaneho pozdwihni, ani trhati dopulftieg
Ittíj diabelťků, pro kterehož [ly zaplatil [mrli mzdu. Day
[rdeze hlubokeeho pokanie s potokem [lzíj, gimž by (hla­
zeny byly wffeczky hanebnofti [wiedomie. WIfelikee prowi­
[104.2]nienie obmyg, miloftiwe lekarftwie przilož; nedawagsž
pocztiwofti gmena tweho ginemu. Vy prwe pachanee hrziechy
tv odpultiti račz miloltij a od buduczich day le wyftrze­
hati, naipokonieillij pane.

[IXXVI. Z modlitby sv. Anselma k sv. Martinu
a k sv. Stěpánu.!)

Auwe*?), w iak welikem čzalu nedužíj dulle ma“), iak
welikym [trachem zmameno sell [rdcze mee, kterak w drzie­
motů przikwaczuge le dulle má“). Pane. obraž ducha meho,
zbuď [rdcze mee, pohni myllíj mů k žadaníj podle potrzeby
mee, abych poznal [litowanie tweho [kutečznolft podlé mocz­
noťti twee*). Hle, toť ia, milofrdny pane, [104*] przed tebw
wykladam dufli mů, gedem cztnoftíj zbawenů, rzetiezy ha­
nebnoltij Iwazanů, brzemenem hrziechuo obtieženů, ne­
Fluffnoftij. mrzkoltmi z[leredienů ; tiemi V ginymi zlymi
Wieczmi tiežkymi, gimiž mne widils przikwačzeneho, vtilftie­
neho, polehčzenie wlfech dobrvch wieczíj zbaweneho.

Baazeň S)mne zarmuczuge, [wiedomie zahanbuse, mvll­
lenie mne trelkcze: vteczi nelze. Tak ftogim w pochvbnolti

19)Odstavec tento nalézá se I. c. jen dle smyslu a ne slovně.
!) První čtyři odstavce přeskočeny. Cír. Mig ne, CLVITI.,1001 ss.

„Oratio LXXI. Ad S. Martinum.'* Pro homine in abysso peccatorum
existente.“ *) Oris. „Sed heu.“ *) Orig. „languet anima mea.“
+) Orig. „yuanto torpore obruitur anima mea." *) Souvětí toto vzato
z odst. 4. modlitby. Orig. „concute spiritum meum, excita cor meum,
commove mentem meam ad effectum secundum necessitatem suan,
uf sentiam effectumn 9) Odstavec tento, který v rukopise
souvisle je psán, vyňat z modlitby k sv. Štěpánu, s malými jen změ«
nami. Srv. str, 45—45. Rps. 58a, 58b, 594, 62b.
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k przetiežkemu rozfudku. Ev, fem biedny w fuženem ne­
bezpečzenftwij, iw nebezpečznee vzkofti. Toť hle, pane, míjíto
hrziechuom, čzas milo[rdenf[twij, prziczina k čzinieníj lafkv.
W tom zagiftee [105%]trwam nebezpečzenítwij bez przefta­
nie, gedinee že wždyczky na to myflíim a tehdaž (em bied­
mieiffij, naibiednieilfij, kdvž zapomíjnam, neb wždvczky widij
mne buoh a hrziechowee mogi wždvezkv mi hrozíj przijínv
[prawedlnoltíj geho, hrziellné dulffi mee wždvezky peklo
otewrzieno geft a zal[Ivženie gegie hotowo. Wždvczkv newi­
ditedlníj vkladniczi hotowi, aby tam wzali biednu dulfi mu.
W tomť lem zpuofobu, kdvž bdim, tak lem; kdvž [pím, tak
lem; kdvž [e [miegi, tak lem; kdvž le hniewam, tak fem;
kdvž vtrham, tak lem; kdvž rozkolle tielefné biednie obli­
busi, potom take tak fem wždvezky wffudv. Protož tehdy
poCpiefs milofti (1052| wy. pane, profím, polpiels, prwé než
by zatratil, než bv mne katij lidťkeho pokolenie polapili,
provee než bv požrzel žalarz pekelnij, prwé než by mne zhu­
bily muky pekelnie. Ale wv, hrziechowé mogi, weliczij síte
prziehís a hodnie odeprzete dníli mee milofti. Takt gelt w
prawdie, prawim, tak gelt. Ale čzim wiecz ttezlílij gelt ma
ne[ftiaftnoft, čzím fuženieilfij ma potrzebnolt, tiem diwniei­
ffíij bude odpuftitele miloftiwoft, tiem wietčzíj vkaže [le
wykupitele dobrotiwolt. © bohatv, o blahoflawenv. pokog!
Kterak dalekaa lem od tebe! Ale czo ia biedny lem, že
[miem wWvyprawowatižadolt božij, gehož tak obtiežugíj brze­
mena |106*] tiela, gehož [(wihagi] bolefti porulffenie, gehož
bodů oftnowé pokulfenie, gehož [traflij (wiedomie hrziechuo,
sehož polkwrniugij wffeczky hanebnofti hrziechuow? Davž
mi, bože, (kruffente milofiwofti, [lzv pokorv, wlafti nebelké
žadolt, zemlkeeho wyhnaaie olfkliwolt, pokanie horzkolt,
wieczneho trapenie hruozu. O [tudnicze milofrden[twie, ob­
mvg hrziechv mé, [leňkuv mne, odkud by naficzena bvla
žizeň ma, a nalee mi, odkud byvobwlažena bvla zawadlolt
maa. Čzili (v nad. miloltiwoft potratil, žes nelmrtedlnofti
nabyl? Nepohrdavž [mrtedlnvm, ktervžs včzinien [mrtedlnv,
aby včzinil nelimr |1069| tedince.



Pane?), geftliže mnů zhrdals, klož na mne patrzíj?
Geftliže odwraczugels twarz twv ode mne, ktož I[wú obratij
ke mnie? Milofrdny bože, neodmítavž k tobie le wraczusi­
czieho! Miloltiwv a milofrdny bože, pro tebe lamého, wv­
[woboditeli, nezapomínavž! (€z0 [v, pane, geltliže zahradils
przed hrzilCnikem fluch twuog, neb [prawedliwy [v. W rveh­
lofti biednemu (pomoz proficziemu, neb miloftiwv (fy.Daleko
wiecze (v miloftiwy, než mohu mvfliti, a przilils to znaam.
než (miem [e nadieti6). Giftie bude-li [rdcze me [krulfené,
buduli [trzewa ma pohnuta, budeli dulfe maa obmiekčzena,
potekuli potokowe od očzíj mych, tehdy [e nadiegi, že [v
przi |1072||(7)| poniewadž [v [vdeze k [vzeníj winneho;
sfy y pan k branieníj [lužebníka tweho. Anebo kterak Cuditi
budels hrzielfneho iako zatraczencze, ktervž [e pro hrziechv
biednvm poznawá a wvznawa [e kagiczím? Nebo kterak po­
lupifs ako protiwnika, ktervž, že geft hrzelňil, lituge a na­
Wraczuge le k tobie, tak mocznemu, tak miloftiwemu, od
kterehož potraczeny przigijma le žiwot gedinee, od kohož
dan <t prwee, ktož le zbuzuge, fam buoh nezbuzuge. Pane
bože muog, w tobieť pokladám nadiegi, tobie poručzím mod­
litbu mů, tobie odkazugi dulfi mů. Oftrziehavž gie, kdvž
[pím; zachowav gi, kdvž bdím; wiz gi, kdvž mvflim i kdvž
siné čziním, ktervž [v po|1072|žehnany na wieky. wiekuo.
Amen.

IXXVIL Úryvky z modlitby sv. Anselma k sv. Pavlu
apoštolu'.

Bože *), gehož dobrota nehvne, gehož dobrotiwoft ne­
bvwaa zmenífena, gehož vmienie neprzelftawa, gehož mocz­

1) Odstavec tento, v rukopise v souvislosti psán, vyňat je opět
z modlitby k sv. Martinu. *) Orie. „Benigne, plus es clemens, guam
possum cogitare, non minus hoc. sentiam, dguam praesumo Spe­
rare. 3) Slovo, neb celá věta vynechána. Předcházející souvětí
je v orig. ku konci 4. odst.. další však slova „poniewadž [v fudeze“
atd. jsou až z odst. 15.

1) Orig. „Ad S. Paulum apostolum. Cum terrore judicii extremi
et peceatorum.“ Migne, CLVII.. 975 ss. 7) Úryvek z 5. odstavce
modlitby.
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noft, czo chcze, pofobíj odkawadž budu moczi oddechnuti“),kteryžprohrziechymeenuczenbywamzuofati?© Nebbu­
deťi-li fe hniewati“) na hrzielfnikv, ale wffak, dobrotiwy
bože, dawals radu kagiczím. Naučziž mie, pane, odkud bych
miel nadiegi mieti, abych le mohl modliti. Tebeť zagilté
chezi profiti, ale neumiem pro neumieloft, aniž mohu pro
twrdoft mů a nedopulítie mi toho zuofalítwie pro nepra­
woft mů. Hledam niečze [108*]*) |.. .| nedbagicziemu. Owflem,
biedníj hrziechowé, tak plnite [libv walfe?6) Kdvž przitahu­
gete, lhbee wieczi [libugete; kdvž prodlewate, gmiením waffim
horzkofltij naplniugete;“) když wolate do dolu walfeho, iako
[nadne nawraczenie [krze bolelt pokaniee vkazugete; kdvž
lifate, pomazugete, ale do [mrti dulle bodete, a když neoftr­
kugete, wffak padeneho przilíjpate, zarzieczeneho o[lepugete,
oflepeneho zahorzugete a tak biedneho waffeho oklamaneho,
lateho, [wazaneho čzinite zuofati, mlčzeti, ležetiS). "lo [te
wffeczko na mnie vczinili; tohoť lem wffeho zkulil. Neftogte,lakgeltzleebeznadiegewolati,beznadiegeprofiti!| Neb
ačz [1085]koli?) geltie neglem wraczen clo žalaarze trepenie,
wffak [em giž zawrzien w. gamie hrziechuo. Neb ačzkoli
neglem pohrzižen w pekle, gižť (em wffak iako mage po­
hrzben bvti; hrziechy obwinut wffelikee wieczi lebe olCkliwv
rozumiem a iakožto nečzitedlny nelitugi'©) Mrtwa duffe má, '")
czož pomvílie o fobie? Odew[fud hrziechv biedna geft. Bieda

$) Orig. „unde potero respirare.“ +) Orie. „nam etsi irascaris.“
5) Orig. „Ouaero aliguid, guod me non excuset, et nihil est, guod me
non aceuset Celá souvětí zde vypuštěna. *) Vzato z odstavce 4.
modlitby. *) Orig. „cumpertrahitis, possessum vestrum amaritudine
perfunditis.“ *) Orig. „Dum suadetis, ungitis; postaguam persuadetis,
usgue ad mortem animae pungitis. um vocatis in foveam vestraim,
uuasi facilem reditum per poenitentiae dolorem monstratis; cum vero
praecipitatis, praecipitatum obruitis, obrutum obcoecatis, obcoecatum
obduratis, obdurato omnem exitum abturatis. Et sic miserum vestrum
deceptum, captivitatum, ligatum facitis desperare, tacere et insensi­
bilem velut perditum Dei et oblitum Dei jacere.“ * Z 8. odstavce
modlitby. '9) Překlad zkomolen. Orig. „„Hoeerat vere, guia me
omni rei exsecrabilem intelligebam et velut insensibilis non dole­
bam.“ 11) Z 12. odstavce.
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mnie, kterak. przebiedného mne nalezam! Dulle zawržena,
kamž le obratils? Obrat fe k fwee nezpuolobnolti, nezpuo­
fobu litugiczí. Buoh hleda neuftupneho bicdníka; Buoh chcze
bez przeltanie a miluge kwiliczieho !“). Gežilli, mily pane,
pročz fy s nebe prziffel? "*)czo [v na [wietie čzinil? k čze-'4)
[1092]biednému twemu milofrdenftwie tweeho odeprzieti.
Pane, pane, przihotow mi odpufftienie, fkutečznoft dav a
k tobie wffím frdezem biežeti puoyčz! Od zklamanie diabel­
[keho mocznie obraň a ode wffie neprawolti newinnym
věziň! Day mi w twem profpiewati milowanij a w twém(e
weleliti obraniowanij!

Weleb '*) tie myll má, milug tie Irdeze mee, oblibug
tie, gakož gie naaležie, dufle má; [luž tobie, iakož powinno
selt, tielo mee, abvch darem očzifitien gfa božíkvm, hovnů
pomoczíj dobrodieníj twych pozdwižen byl. W tom buď do­
konán žiwot muov, aby wiečznie zpiewala wffeczka podltata
má. Požehnany buoh na wieky; tak tak!

[XXVIII Z modlitby sv. Anselma k sv. Ondřeji.| ")

[1099] Studnicze neprzeftawagiczíj miloftiwolti?*) a
wffech wykupenie krzeftianuo, hle, toť (edij v dwerzije tweeho
[litowaniee wolagiczi a žebrzeczi nelftialftna dulle má“). Na­
chvliž vcha flitowanie a przipuít wolanie meeho k tobie [e
vtikagiczieho. Nenalezať le, ktož by mne tobie przipomenul“).
Nenieť, ktobv potrzebnolti mee nuzi przed tebů wyprawil
Protož tehdv lama lítoftiwolt twá o mnie przipomeň otczi
przed tebů a tebe v[lyllitedlneho včziň przi mnie!*) Budeli

12)Překlad zkomolen. Orie. „Converte te ad importunitatem.
Importunum dolentem guaerunt, pertinacem miserom volunt, inces­
santem lurentem amant.“ '*) Vyňato z odst. 6. '') Doplniti jest:
„k čzemu“, dle orig. „Ad guid te morti dedisti?“ Odkud vzata další
stať, nelze zjistiti. '*) Tento odstavec v rukopise souvisle psaný viz
též na listu 31b, str. 25., kdež se nalézá v modlitbě k P. Marii.

) Orig. „Oratio LXVI. Ad S. Andream apostolum.“ Migne,
CLVINI., 983 ss. *) Několik vět z počátku přeskočeno. *) Orig. „Ad
pietatis tuae januam sedet et clamat mendicans anima mea.“ *)(Orig.
„Non est interventor, gui pro me tibi suggerat." *) Orig. „et te ex­
orabilem reddat circa me.“
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od tebe biedna a chaterna dulfle má odwraczena, neberzeli
od tebe milofrden[twie chleba, k komuž puogde? Kohož pro­
[iti bude? Kterziíž z milofti božie v ze wflech gí cztnoltij
[-1e) oblupiwffe, [1102] Imrtedlnvmi <i Mipv hanebnoftij
ranili, nechawife gie owffem vmrle"). Zawrzels [pad [trzewa
miloftiwofti przede mnu, chleba milo[rden[twie od tebe ža­
dagicziemu a tak dluho giž tie [naffegiczim? Čžili mnie [a­
memu neullvffitedlny gfv?") Čzili že [em przilils prowinil,
aby mi milolrdenftwie owffem odpierano bylo, zalIvžil [em*
Giftie milofrdenftwie a litoftiwolt nenie potrzebna, kdež
nenie bieda. A čzím wietězíj nutíj potrzebnolt, tiemschopniel­
(fiee milofrden[twie?) Nedáť pokoge, dobrotiwy pane, ne­
zbednolt maa? !9) Ale czož čziniti budu? Neb nebuduli wo­
lati, (mrt mi gelt. Naučziž tehdy, miloftiwy pane, naučz
[rdcze mé, czo bv le modliti a kterak s iakvm pro- [11("|
(piechem mielo tebe profiti. Wzhledni [litowanie popatrze­
ním 1") na dulli hrziefinu, kteraž obraliti a nawratiti le žáda
k tobie, [wemu [tworziteli.. (Giž dawno wola praczugiczi a
[naffie tie. Kdež tehdy gelt litoftiwolt, kde dobrotiwoft, kde
[litowanie twee, abych nezuofal? Owllem buď przitomno,
poday ruky prolicziemu, pozdwihni, zdrž a chowag!. Gežilli
dobrotiwv '2), przipult pobludilw owczi, kteraž le nawratiti
žadaa a plačze, aby hodna byla przipulftienie. Odžienel(liž
Wwegitichtiegiczi, kteryžs hledanů na ramena wloženv zale
przine(]? '*) Věziň flitowanie pomocz, kdež takowů widijís
potrzebnolt. Hle, toť przed tebw ležíj raniena, rozfapana duffe
má '*) Naleyž olege flitowanie, [1112] aby vífla nebezpeč­
zen[twie [mrti a wiečzneho zatraczenie.

8) Orig. „Ouin etiam incidit in latrones, gui amore Dei
spoliarunt.“ 7) Orig. „relinguentes eam non dico semivivam sed
pene omnino exstinectam.“ *) Oric. tandiu iam te sustinentem?
An mihi soli impius eris.?“ 9) Orig. „tanto praedicabilior est mi­
sericordia.“ '") Orig. „Inguietaris importunitate mea?“ !!) Orig.
„respice miserationis respectu.“ !*) Orig. „Pastor ecelesiae.“ !*)Orig.
„Excludes introire volentem, guam redire nolentem revocares et hu­
meris impositam deportares?“ Více dalších vět vypuštěno. +) Orig.
„male laniata anima mea.“
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Pane Gezukrvite "). fwietlo angelfkee, žiwote blaho­
Flawenvch, potielfenie bieednvch, nachyl vílíj tweeho [lilo­
wanie a odpulť prowinieniee mee neprawofti, rozpal miloltijtwůrozmarzenehoavčziňwruczieho'| Wolam.narziekám
Wnitrznij žadoftíj przed obličzegem twym, pane. Wiziž mne
wziwagiczieho, wiz mne [lituge [e; wiz, iakož znals potr­
zebnolt mů; wiz, abych znal [litowanie twee. Sneliž, prawim,
mne, neb potrzebnoft ina nutíj mie. (režilfi miloltiwy, Gežilfi,
[ilo duffe mee, wyfokofti [litowanie poniženie meeho, od­
počzinutie praczíj mych. popatrz a obraň mne; |[111*] roz­
taahni krzidla twa, abych vtekl pod nie. Tv, miloftiwy pane,
[lawo má, vzdraw mne! Pane, otewrzi vífi twee k profbam
mym! Otewrzina mi buď tlučzicziemu milo[rdenftwie tweho
brana! Naučz mne, profim, kterak bych prziffel k tobie.
Naučz mne, Stworzitoli žiwota meho, oftrziehay krzehkofti
mee a naučz a polilň mne, očzilif tielo mee a včziň z nieho
chram tobie hodny. Czožkoli pachala mladoft maa zchopná,
Chlaď miloftiwoftij twv wzacztnů! Gežilli miloftivy, gežílli
dobry, nadiege má nailfladčzij, mne milo[uwie očzilť,cztnoltmi
'watymi okras, aby nebylo ode [112*] mne [litowanie tweho
daleko [milowanie. A'e rychlů, prolím, lítoftiwoftij (pomoz,
abych žadnymi od tebe neprawoftmi odlučzen negla, tebe
pana boha meho wždvczky mohl [e przidržeti, Spafiteli
[wieta.

[XXIX. Modlitba ranní, ')

Pane Gezukryfte, buď mi (pomoczník a potieffitel w
tento den y we wffech dnech žiwota mého! Popatrz ke wffem
čzinuom mým, k flowuom v k mylflením mym, abvch czely
den tento ftrawil w.twé [watee wuoli. Račziž, pane, dne
tohoto bez hrzíechu mne oftrziehati y ode wffeho zleho a
od nebezpecžen[twie obraniowati. A day, abych hoden byl
mylliti y čziniti w. do[112"| bryvch fkuteziech a čzinich,

15)Odstavec tento v lat. orie. nenalezen. V rukopise souvisí se
statí předešlou.

1) Nadpis doplněn dle obsahu. Puvod nenalezen. Obsahuje po­
nejvíce výroky z Písma sv.
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(czož bych) czožby tobie bylo wzacznee, a abych fe w zem­
(kych wieczech a marnych nekochal a w chwalach lidfkvch,
ale aby w tobie bylo chwaleníee mee a kochanie wždyczky.
Ne mnie, pane, ne mnie, ale gmenu twemu day [lawu:! Bu­
diž mi, pane, we wffech wieczech pomoczník! Dav mi, pane,
(krze milofrdenftwwie twee bazeň twv, [rdeze [krulfenie, mylli
poniženie, [wiedomíe čziftolu, abych zemíj pohrdal, na nebe
patrzil, hrziechuo nenawidiel, [prawedlnoft milowal. Odeymi
ode mne, pane, pečzliwo[t [wietlku, obžernofti chtičz, žadolt
peniez, [lelmu zawifti, zamulek (wieta, myťfli lenoft, [1139]
marnee wefelee a pychu! Sftiepuy we mnie, pane, cztnofti
dobree, zdrželiwoft tiela a čziftotu mvfli, pokoru prawů,
laafku dokonalů. Oftrzihayž, pane, vít mych, aby nemluwil,
marnofltíj. abych neklewetal o (wietfkvch wieczech, abych
neutrhal neprzítomnym, ani zlorzečzil przitomnym, ale zpiet
dobrorzečzil tebe, pane, we wffelikem čzalu, a wždyczky
chwala twá buď w vftech mych! Oftrziehag vífij mych, aby
pellyffely vtrhanie nebo lži ani (lowa prazdneho, ale ať glv
odewrzieny každy den k [lyffeníj [lowa tweho. Bože muoy,
oftrziehay noh mych, aby neobchazely domuow prazdnie, ale
aby [tály na mod |[113*| litbie. Oftrziehay ruku mych. aby
nebyly ztahowany k braníj daruo, ale radiegie aby pozdw1t­
howany byly s profbami čziftee a newinné. abych mohl
rzeczi: pozdwihowanie ruku mvch obiet weežerníj! Zprawug
przed obličzegem twvm czefty mee, pane, abvch. zallvžil
dny v noczmi tebe na myfli wždyczky mieti.

|XXX. Sv. Anselma.] O0pannie Marij modlitba. ')

Z wlalftnieho zalluženie Matko a panno [wata, Marya*),
profiím tebe, naimilo[rdnieilfij, (krze ktervž [wiet (pafen gelt,
orodug za wffeczky neprawofti mrzuteho*), aby giž a[poň
da |114*]ti račzil nelftiaftnee duffi mee čziltotu [rdcze, ža­

1) Orig. „Oratio XLIX. Ad eandem DeiMatrem.“ Mi ne, CLVII..
pag. 946 ss. V překladu mnoho vět vynecháno neb zkráceno. Modlitba
tato jest táž, která se v rukopise nalézána list. 69b—73a a v této edici
na str. 52—54. Překlad jest však místy jiný, zkrácený. *) Orig.
„Ningularis. meriti, sola sine exemplo, mater et virgo Maria.“
9) Orig. „Pro me miserrimo et cunctis iniguitatibus foedato.
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doft čziftotv, zdrženie newinnofCU*). Nebť (em ia nelftialCtny
a wlfeho [wateeho žiwota miloft [em potratil. Ale pročz la
hanebnofti mee przedkladage vífím nepof[kwrnienym [e hro­
zím, paníj, a zle zprznieny przed tebů [e ftydím *) a komuž­
pak vmierage obietowati budu rany mee? K komuž puogdu,
seltliže (e mi zawrze gedinee to odpočzíwadlko miloftiwofti
wiečznee? Protož uflylfiž, paníj, vílyls miloftiwie a [lv[s
owczi ztraczenů z lofu diedicztwie tweho*), po dluhem blů­
zení, po vkrutnych hanebnoftech y mnohych biedach wraczu­
siczíj le k prfuom potieflenie tweho. Zpomenulťt [114*| (em,
paníj, a w zapomenutí) mila geft"), pročz fy ku pofilnieníj
biedneho gedinkee dobrotinftwie twee gednomu [užebníku
twemu na (mrtedlnee pofteli ležiczíemu zgewila pamieti
hodné gméno twee. Neb vkazawffi gemu, když byl w vzkoftech,
a ptagiczíj (e ho, znal-li byvtebe, když on, paníj, že nezná,
odpowiediel, tys gemu dobrotiwoftij twu prziwietiwie, paníj,
powiediela: Ja lem. milofrdenftwie matka. Przed kterůž ia
biedny, przed ktervž opulftieny (mielegie kwilím plačze zlych
wieczíj biednolti a [wiezele meho nežli przed tebv prawů a
nepochybnů milofrdenftwie matků“). Matko [wata milofr­
denftwie, ote [1152] wrzi. przibytek. flitowanie a przigmi
mrtwee w hrzielfich! Hle. panij, linowee marnotratníj ze
mlhy nečziftoty a (mradu wzdychagij") k materzi a wzie­
wagij matku milo[rdenftwie, pamatugiícze na to, kolikraat
fy (naffela ge !9). Poznag, blahoflawena, lyny twee, [které]
gedinky (yn twuog mily neftydiel gmenowati bratrzími (wymi.
A poniewadž pro toho newinneho vkrzižowaneho pronikl
duffi twu mečz, kterakž tehdy nad mrtwymi w hrzilfích
(vny twymi (ebe zdržeti; kterakž, prawim, od. materzinych

+) Orie. „tenorem castitatis.* *) (Orig. „Sed guid ago, obsceni­
tates meae referens auribus illibatis? Horresco, Domina, horresco. .“
8) Orig. „exaudi civem perditum de sorte haereditatis tuae.“ Viz str.
52, kdež přeloženo „mielftienína“. *) Orig. „Memini et meminisse
delectabile est. *) Orig. má plural: „apud guem ergo miseri
desolati rectius ingemiscimus v) Orie. má singular: „filius pro­
digus, nudus et attritus pedibus de nebula immunditiae et fetoris
suspirat 10) Orig. „guoties eum foveris,“
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plačzuoaflzi,panij,budelsmocziprzeltati?"*)| Powflaniž,
miloftiwa, powltaň, litoftiwa, wegdi do [watyně vílyffenie a
roz [115"| tahni rucze nepo[Ckwrniené przed zlatvm obrazem
tem lidfkeho (mirzenie, Nebť dluho, dluho nebude moczi
[nalfeti tie '“), za biednee profiezie. gehož ly ty przečzalto po­
tieflowala, matko, nemlnwniatkem kwiliczím **). Gedinka **)
matko [wrchowana a wiečzna panno CwataMaria, na konczi
modlitby przi Ckončzenij mem nefmyflneho a nehodneho
proffeniee tohoto za gedno prolím, za to gediné žadam we
gmeno mileho a naiutieffenieilfieho Sina tweeho a milowanie
tweho, day mi biednemu pilnů a vítawičznů pamiet nai­
[wietieiflieho gmena tweho. Buď pokrm ") naichutpieiffij,
naifladffí dulli mé: buď przi mnie w nebezpečzenftwich
[116*|, buď w vzkoftech, buď na počzátku wefelee meho.
Neb geftliže to darem božím a twym zaflvžím obdržeti, ni­
koli giftie nikdy [trachowati [e z gruntu zahynuti nebudu !“).
Nebt przi mnie bude wždyczky miloft twaa, buď [litowanie
a obranienie twé'7). A geftliže w pekle pohrzižen budu, mne
tam pohledals a odtud mne wytahnels a'“) nawratifs [inu
twemu. kteryž nas wvkupil a obmyl krwíj [wv, Gezuskryftus,
paan naals. amen.

[XXXL Tři kratší modlitby k Panně Marii.]')

O blaholflawena Panno, miey lítoft nad trapenymi, miey
miloftiwu wuoli nad nebefkymi pvtniky, a poniewadž na
obwefelugiczieho tebe wždyczky patrzils, kwij [116] lenie
takee nalfe k Bohu fama dones! Neb my w telo zemi gefftie

11)Orig. „guomodo super mortuis in peccato pupillis tuis te
continere, iduomodo unguam maternis fletibus et lacrymis, o domina,
poteris temperare?“* '*) Orie. „intra sacrarium exauditionis et ex­
pande manus immaculatas ante altare illud aureum humanae recon­
cihationis.“ Nec diu poterit te sustinere.“ 1%)Orie. „guem consulata
CS infantem vagientem.“ '+) Orie. „sineularis.“ "?) Orig. „Sit
cibus 16) Orig. „Si enim hoc Dei dono et tuo mereor obtinere,
nullatenus certe, nunguam funditus vereor interire.* !7) Orig. „ad­
erit miseratio et protectio tua.“ 'Š) Orig. „co me reguires et inde
me extrahes.“

) Nadpis doplněn dle obsahu; původ nenalezen.
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[fwihaní (my a w žalarzi držani, ale ly w nebelkem kra­
lowftwij powyffena gfy nade wffeczky panenfke kuory. Vy
Beranka, kamžbykoli [fel, nalledugels. "Vypanenl[kee kuory
jkrze bilee lilieum a ruože [tkwuczij k (tudniczi wiečzneho
života, aby pili, zuowels. Ty w tiech blahoflawenych kra­
lowftwich a nai[[tiaftnieiflich dofahla (y prwnieho rzadu duo­
[toynolti. Takowe tehdy [ftiaftnolti držeczí, obratiž (e k na­
[Cich biednoftij Cpaleníj a pohleď na nalli potrzebnoft, [po­
moziž biedne nemoczi. Skrze gednorozeneho Syna tweho
ezukryfta, Boha [117%] nafleho a pána naiwffemohúczie
miloftiwofti.

Naimiloftiwieilfij z panen panno Marya, buď nad nami
miloftiwoft twa a nad trapenymi a kwiliczími od wlafti půt­
niky sftup przewyffena litoftiwoft twá. A když [e nad
hwiezdnatee powyffenů nebe znals, prolbami nafleho poní­
ženie nezhrday, ale od nebezpečzenítwij wffech wyfwoboď
nas wždyczky, Panno Marya!

Przigmiž, naidobrotiwieilfij, Ikanie wiezniuo, krziky put­
nikuo, wzdychanie mladenczuo, prolby panen, kwilenie wdow,
narzikanie pokuffowanych a modlit [117*|by wffech twee
pomoczi žadagiczích, kteraž ly wffemu Ewietu [wietlo prawee
wylila, pána nafleho, Gezukryfta. Panno (watá. Panno [lawna,
matko krvftowa, [polu v newiefto, neračziž odpierati pomoczi
przinelti duffem, kterež widifs. miloftij ženicha nebelkeho
plapolati a geho [watby žižniwym frdezem žadati. O kra­
lowno, naimileilhj z panen, [milug (e nade wffemi, tebe pra­
wym frdezem welebiczími, a obdrž wffem imiloft a odpulftie­
nie hrzichuo, gimž ly porodit zallvžila tu ftudniczi milo­
[rdenftwie, w níž [e obmywagij wffeczkv polfkwrny hrzíchuo,
O ženo nad ženy wffeczky požehnaná, kleražs |118*| muže
owflem nepoznala a Paana ly w twem žiwotie nofiti hodna
byla! Powftaniž, o przeblahollawena panno, aby milofrdnie
naložila s nami. Powltaniž a obchyť [Tlepiege [pafitele.
včziň prolbu za nas, kterež widils przed očzima [pafitele.
Buď takee za nás orodownicze giltá w nebi, aby [hladila,
čzehožs [my (e koli dopuftili na zemi. Blahollawena božie
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rodičzko, kdvž nas przi twe (flužbie byti widifs, pilniegie
nam pomoczi pofpiefs v naidobrotiwieiflieho Sina tweho,
paana wykupitele, a nade wffemi take tak žiwymi iako mrt­
wymi [litug (e twů [watů przimluwv, gimž fy zallvžila tů
litoltiwoftij ftudniczi wy|[118>]dati. Protož tehdy przigmi,
miloftiwa Paníj, nalfie krzehkofti [lužby a gedinemu Šinu
Llwémuza nas obietug miloftiwee pomoczi! Spomoziž, panij,
wiernym wffem vproleczi nam tam nekonečznie trwagiczie
žiwota wiečzneho radofti. Pomoz nám, przemiloftiwa panno,
abychom ([krze tie zallvžili obdržeti kraloftwie nebelfkee.
A. M. E. N.

[XXXII. Sv. Augustina]. Ku pannie M. modlitba. ')

Tobie, naimilofliwieiflij z panen panno, tobie, prawim,
na oltarzi (rdce meho obietuge (e modlitba, abych z wnitrz­
noftí wnitrznieho čzlowieka meho k tobie dychal a [119]
wolaníe mee k tobie wftupowalo. Protož tehdy sltupiž, pa­
níj, przewyffené milofrdenftwie twee klečziczíj biednolti mee
a 81pro polehčzenie pozdwihni, zwvklym opietowaním čza[tie­
gie nachylenů. Oblehčziž tehdy fladkolt twá. naichutnieillij
przehorzkee potrzebnolti mee, vzkolt sehož prziliffnym czent­
nerzem wolowa tiežíťie brzemeno neprawoflti lužuge, kterak
tiežkych ran čzinieníjm neprzietel trapij, gellto [wrchniemu
panu memu neflvžim. Když duffi mé, ačz poniženieilfij tielo
neflvžíj, neb nelftiaftnů (wym hadrunkem fama fobie geft,
když tielo žádá proti duchu a duch proti telu. Ale kde fe,
o nailwietieillie paníj, od Lwá[119] rzi tee bvrzky (fe) [krygi?
Nadiegi zagiftee mi weliku otwiera tweno gmena zgewenic,
ktereež k ftoliczi powylfenofti Lwé profby hrzichuo pržiwo­
dije. Neb «menem naivtieffenieilfim vykladem Marya hwiezda
morzťka (lowels. Ale twa. duoftognoft twym wykladem duo­
[toynoft toho gmena vyklada. Nam zagilte, plawagiczím przes
to morze welikee a [firokee mezi rozličznyými a promieni­tedlnee[mrtedlnofti.wlnobitími,| newiefta— milofrden[wie,
kražílij nad hwiezdy fe Cwitíj, aby nas (krze tie naprawenee

1) V seznamu na stu 131D. uvedena jako modlitba sv. Au­
zustina.
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[Ctiaftnofti prziwedli do wlafti. Duofanliwie gmeno twee cine­
nugí, ktereež gelt vítuom med, vchu hudenie, [rdczi zpie­
wanie. [120*] Duofanliwie gmeno twee gmenugí, ktereež
profby pozdwihuge, nadiegi naprawuge zuofalů. Ty, paníj,
(kryffe ly drahych maltíj, z níjž ran naffich lekarzltwie wy­
plynulo, fkrze níž obecznee ftworzenie wffech gelt zpuolo­
beno. Ty gedina (y, ktereruž buoh prziflel k lidem, ktervž
[Cečzlowiek wratil k bohu; ktervž przilfel hrzíflník k milofti,
nebrž ktervž odpufftienie przilflo k hrzilCnikuom. K milofti
hledani (my milofti, nehledagícze. [krze Gezukryfta, fina
tweho, pana nalfeho. Neb ani bychom vmieli hledati hleda­
tele. Ale kterakž hledati budem geho, ktereehož božítwie
proto nemahalo w nas, aby nemocz naffi w [wém božítwiíj
v !1209| twrdil. Vfivís, Paníj, žádofti mee wolanie a v tehož
Sina tweho paad meho prowinie wymluw, kteryž przed
očzima. twymi mee prowinienie wymluwám. Neb kterehožfyporoditimohla,zdaližtiebudemoczineullyf[feti?| Aniž
bude v Sina daremnee materze zaltawenie, kteryž tie chtiel
mieti materzij, abychom ho mohli mieti wykupitelem. Pro­
tož lkrze tebe, paní, [krze tebe dím, [mirzeni budemy s li­
nem twym, Čkrze kterůž (mirzil nas s otezem. a przed ním
le za hrzil(niky przinluwag, kleryž [krze tie przi hrzilfnikuo
wedl. Neb abych k tobie, milofti plna, mluwil. v miloftij ly
powinna, 0 nalmiloftiwieiffij, hrzill[nym v litoftivoftij, giž za­
giltée [121%] naprawenie lakowee wvyfokofti byla przíčzinů.
Neb nam tobie a tebe nam diwna potrzebnoft [mirzuge, ab
totiž pro nas miela to byti, czo (v, my pak [krze tie byli,
czo (my. Nebo kdyby žadnee nepofflo przeftupenie, neprzililo
bv naffe wykupenie. A nebylo-li by potrzebie nas wykuniti,nebylobypolrzebietobieporaditiwykupiltele.© Nebpročziž
by lekarze newieduczieho o hrziechu pro hrzíffníky porodila,
když by nebylo toho, ktož by hrzeffil? Pročzež by byla
matku (palitele, klyžby žadnee potrzebnofti nebylo [palenie?
Protož (krze tie, paníj, [krze tie, prawim, nebelkeho lekarze
lekarftwie przilflee na nas prziťllo. A kdyby nenalezl |121b]
na čzlowieku, czo by vzdrawil, len lekarz materze mezi
lidmi mieti by nedbal. Przičzina lehdy. potrzebnofti nall



88przičzina| geftpowyffenie.tweeho.Protožo tehdy| aby
k [lawie prziffel hrzilfník neflawny, až do tee [lawy ty
[lawna ly weffla, aby nad [wrchowaneho krale nicz ne­
miela wyffieho na wyfofti, kteraž angellku przefahlli uo­
[toynoft, až k [wrchowaneho krale powyffena ly. mieeftu.
Neb kdež geft položil tyž kral, lyn twuog, czož z tebe przi­
sal, tu i tebe kralownu, z kterež przigal, [položil.| Neb aniž
seft Cluffnee, aby ty ginde byla, než kde geft to, czož od
tebe narozeno geit. To ty, paníj, inafls od hrziel[[níkuo, ale
mno [1222] hoť od tebe nabudu hrzie[Cníj. Neb my [krze tebe
biedníj diediczťky nabywamy milofrden[wie, newdiečzníj mi­
loft, odpufftienie hrzieflníj, wyfokych wieczíj nainižífij, ne­
befkych zemíítíj, Boha lidee, [mrtelníj žiwot, wlaft pvtniczi.
Czožkoli [krze tebe mamy, negímy doltatečzníj le nadiwiti,
selt wymluwiti nefnadnee. Nuže tehdy, o zwlafftníj wfflech
nadiege, o [ladkee ran nalflich lekarzÍtwie, mee takee vlečz
rány, kteryž po obmytie [pafitedlneho kůpele tolik lem (le
dopultil, tolik hanebnoltij [pachal. Očziltiž, paníj, (rdcze mee
ode wflie zbytečzné nečziltoty; Wnitrzniee vdy day kwetnůti
čziltotu. Nechť okulím, naif[wietieiffij paníj, okulím |122"|,
prawím, iak vtieflené gelt hanebnoltem nellužiti, gichž (em
na lobie famém zkulil, iak by horzka byla toliko kolítowana
hanebnolt nebo chtieti hanebnolti zkuliti. Przigmiž, naimilolti­
wieiffij, prolbu mů a za proliczieho pros przed ftoliczij (yna
tweho, prolby obieti za hrziech žadnee nemá mieti przeltu­
penie, poniewadž by [in twuog obietíj le wydal za hrziech.

(XXXIII. Modlitba sv. krifoftoma przed przigimaníjm Tiela
a krwe kryftowy ".

Prwee nežby [watie[watů [watolt przi­
gimal víty obžiwugiczieho pokrmu a
obžiwugiczieho napoge, [waty Jan Zla­
tovíty takto le modlewal, gehož žiwot
[waty byl*?). [123+|

') Nadpis přijat ze seznamu na konci. *) V rkps. písmem
červeným.
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Pane, neglem hoden ani zpuofoben, aby pod ftrzechu duffe
mee wffel, neb wffeezka zpulftiena st a padla gelt, aniž
mals v mne. kdeby hlawu (klonil. Ale iakož ly z wylofti
ponižil [e pro nas le (ameeho, prziltupiž takee nynie k niz­
kofti mee! Ale iakožs chtiel w peleffi a w geflech [kloniti
Je, račziž také w gelle nerozumnee dullfe mee a do meho,
ačz zprznieneho tiela wgiti. A iakož [v neračzil zhrdati wgiti
a wečzerzeti w domu Sfimona malomoczneeho, dobrotiwy
pane, neračziž zhrdati wgiti w duom dulle mee zprznienee,
kteryžs przigal mnie podobnů newieltku, prziltupugíczí a
dotykagi [123] czíj (e tebe. Dluho čzekagiczím takee buď
mi nehodnemu prziftupugicziemu a przigimagicziemu žiwotnee
toto a nenakaženee [pogenie nai[wietieillího tiela a krwe.
A takož [y neo[(kliwil l[obie vít gegi Imrdulych a mrzutych,
libagiczích tebe, aniž hanebnee a nečziftee rty nakaženych
vít mych fobie ofkliwieg a hrzilfneho iaziku meeho, ale buď
mi oheň nai[wietieillieho tiela twého a krwe twee oblehčze­
nie mnohych mych prowinienij a k odpowiedieníj wfleli­
keeho diabellkeho puolobenie a k promienieníj zlee a prze­
wraczenee nawyklofti. Neb ne iakožto pochybusiczíj prziltu­
pugi k tobie, Kryfte, a[le| doufagiczij o twee [124%] newy­
mluwné dobrotiwofti a miloftiwofti a abych dale negfa wzdá­
len od (wateho przigimanie tweho pochyczeny od. newidi­
tedlineho wlka byl. Protož prolím tebe, kteryž [v (am, [waty
pane, očzift myll, [rdcze, ledwie a [trzewa má vy.wifeczko
obnow a wkorzeň bazeň twu w vdech mych a pofwieczenie
neoddielnee! Budiž mi pomoczník a przigimacz! Račz mne
na prawiczi twee poltawiti modlitbami a przimluwami v
orodowaními naiblaho[lawenieilfie panny a matky twee y
wflech, kte ziž le od wieku tobie libili.

[XXXIV. Jiná modlitba před sv. přijimánim.] *)

Pane (iezukrylte, bože nals. ktervž lam mals hrziechy
odpuftiti mocz iakožto |124"| Buoh miloftiwy v dobry, od­
pultiž mi wffeczka prowinienie ma, kteraž lem [wiedomím

5) Nadpis doplněn dle obsahu. Pochází-li též od sv Jana Zl.
nelze zjistiti.



90

mym nebw newiedomím pachal, a hodnym mne včziň bez
zatraczenie przigimati bozfkee a [lawnee a nepolffkwrnienee
tainolti twee, ne k brzemenu ani k mucze ani k rozmno­
ženíj hrziechu, ale k očzilftieníj a k polwieczeníj a k zá­
wdawku kralowf[twie buduczieho a k ohraženíj a ku pomoczi
a k zahbnaníj protiwnijka a k obmytij wifech mych prowi­
nienij, neb ty (y buoh milofrdenftwie a miloftiwofti a [lito­
wanie. [obie [lawu wzdawamy Ipolu s otczem a duchem
[watym, nynie vywždyczky a na wieky wiekuo. Amen.

[1252] |XXXV.| Po przigimanij.

Ineky čziním tobie, dobrotiwy pane, že Ikrze mnohu
dobrotivolt twu dal [vymi včzaltnym byti nepolfkwrnieneho
twého tiela a drahee krwe a nemiels w olfkliwofti lakžto
nakaženého, ani lako przigeliee pohwieczenie tweho nehodneho
newiditelnů božíku moczíj twv mne ly odehnal. Ale chtiels
mne hrzielfneho nefmrtedlinym twym milofrdenltwiím nakr­
miti, gehož miloft w nepokogné dulfi mee zachowag a rozpal
we mnie [wietlo nezhalitedlnee, olCwietie. muoy wlleczken
rozum, wffeczken [myll, bez vrazu mne oltrziehage, abych
welebie a dieky wzdawage tobie podlee twee wuole [1255]
po wffeczkv dni žiwota meho a przimluwami nepolIkwrniene
paníje naffie, matky twee y wflech [watveh. kterzíž le tobie
od wieku líbili*), neporulieneho tiela a drahe krwe du­
chownie hodny včzinien gfa, včzalten byl. Dieky čzinim;
chwalím a ollawusi, klaním le welebie, pane, [palenie twé
bez przelftanie nyniee y na wieky wiekuo. V. M. E. N.

[XNAVL| Modlitba Swateeho Anzhelma s diekowanijm.')

Pane Gezukryfte, wykupenie nalfe*), milolrdenftwie me,
[pasenie me, tebe chvalim, tobie dieky Ččzinin a ačzkoli
welmi nerownee twym dobrodiním“) ačz přzilils chaterne

*) Dle tohoto rčení. které se 1 v modlitbě XXXII. ku konci
naskytá. Jze souditi, že pochází modlitba tato též od sv. Jana 41.

1) V lat. orie. „Oratio XX. Ad Christum. Ad aceendendum in se
amnorem Dei et Christi desiderium.* Migne, CILVIT. 902 ss. *) Orie.
„nea“ 3; Vynecháno: „guamvis multum expertes digrnacdevotionis.“
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[1262] a wyschlee od žadanee tučznofti naifladězieho tweeho
chtiečze *). Takowé kterakžkoli chwaly, kterakežkoli [lawy,
ne iakež znam, žebych dlužen byl, ale iakž muože wyfta­
čziti tobie, wzdawag*) duffe má! Nadiege Irdeze meho, lila
duffe mee, pomoz nemoczi mee! Wyplniž twá naimocznieifli
dobrotiwolt, czož [(e odwažuge|“) ma przewlažna neftatečz­
nolt. Žiwot[e] muog, konecz vmvíflu meho, [a] ačz gefItie
lem nezaf[lvžil tebe tak welmi, kterakž [em powinen milo­
wati, [věta chybí]. O[wiczenie mee, ty widifs [wiedomie mee "),
neb, pane, przed tebu geft wffelika žadolft má a ty, (pane),
dawals, geltliže czo dobrze chcze duffe ma“). UChwalya
dieky [mezera v rukopise| wzdawam tobie za [126] žadolt,
kteruž fy mi wdechl. Chwaly a prolby obietugi, aby mi ne­
bylo dobree twee neužitečznee, kterež [y mi fam dobrowol­
nie dal. Dokonavž, czož fy počzal: day, čzehožs mne nawllti­
wením dobrotiwie*) nehodneho žádati včzinil. Obrať, prze­
dobrotiwy, mu wlažnolt w przewruczíj Llwumiloft. K tomu,
nailitoltiwieillíj, míníj'9) tato modlitba mů; toť gelt prze­
mylflowanie dobrodiníj twvch, abych znamenal miloft twu
na mnie ''). wa mne, pane, dobrota [tworzila, twee milo­
[rdenftwie Itworzeneho od. rozeneho hrziechu 2) očziltla,
twa trpieliwolt po takoweem očzilftienij krztu w. ginych
hrziechuo hanebnoltech vkáleneho [naflela, |127*| chowala,
očzekawala. Očzekawals ty. pane. meho naprawenie, očze­
kawa dulfe ma k doltatečznemu pokanij, k dobrze žiwu byti
twee milolti wdechnutie **).Vebef žížním, tebe lačzním, k tobie
zdycham, tebe žadam. A iako firotek, nailobrotiwieilfieho
oteze zbaweny przitomnolti, placze a kwilege vítawičznie
ceho milee twarzi czelym frdezem žadage a le raduge: tak
y la, ne kterak lem powinen, ale kterak. mohu, pamatuge
na vmučzenie twe, pamatuge na poličzky twee. pomnie na

+) Orig. „nimis macras a desiderata pinguedine dulcissimi tui
affectus.“ >) Orig. „sicut potest conari persolvít anima mea.“
S) V rkp. mezera. Dle lat. orig. „conatur“ doplněno. *) Rps. omylem
tvé. *) Vvnecháno několik vět. Oris. „me beniene praeveniendo.“. p jm

10 Lépe snad: míří (tendit). "") Orig. „ut accendas in me tui amtorem.“
*) Orig. „ab originali peccato,“ +) Několik dalších slov vynecháno.
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[fwihanie, pomnie na krzíž, pomnie na rany twé, pomnie,
kteraks zamordowan pro mne, kteraks mazan, kteraks po­
chowan, spolu pamaluge z mrlwych wftanie twe a na [127
diwnee wltupenie. To nepochybnů wieru držím, wypowiedie­
nie meho biednofltij plačzi, nadiegi mam o famem potie[feníj
tweho przilftij, wrůcznie žadam na twuog obličzeg [lawneho
patrzenie. Bieda mnie, že lem widieti nemohl pana angel­
fkeeho, poniženeho k obczowaníj lidíkemu, aby lidí) po­
wylůil k obczowaníj angelfkemu, když buoh, vraženv gla
hrziechy, dobrowolnie vmrzel, aby žiw byl hrziřlnik. Neltoyte,
kteryž fem le tak diwné a tak nenadale milofti przitomen
la, zhroziti nebyl hoden. Pročziž gelt to, dufle maa, kdyžs
przitomna byla, že tebe neprobodl mečz bolefti naio[trzeillij,
poniewadž by [nelti nemohla ranienie kopím |128*| boku
tweho [palitele? Neftralhlaližbv (e wylití krwe tweho wyku­
pitele, poniewadž by widieti nemohla probígenie hrzeby ruků
a noh tweho [tworzitele? '+) Pročziž polu neželils przečziltee
panny, duoftoynee matky geho, przedobrotiwee paní twee?
Panij ma naimilo[rdnieilfij, kteree [tudnicze dím že wyply­
waly z naičzilítích očzíj twvch!?), když Jy widiela gedineho
ina tweho newinnie przed tebů [wazowali, mrfkati, mordo­
wati, vkrzižowati? Ktera kwilenie, wierzil bych. že wydawal
naiftydliwieiffij obličzeg twuoy, když (y znamenala tehož
lina a boha y pana tweho na krzíži roztahowati a tielo
z tiela tweho od nemiloftiwych vkrutnie triznowati?'6) Ja­
kymi zalknu [128»] tími, nadiegi le !*),že przečziltee prly twé
trapeny byly, když ly Ilvlfela: ženo, hle Syn twuoy! a
k vězedlniku: Hle, matka twá; Když ly wzala za [ina včzedl­
nika a za miltra. Ilužebnika za pana? bych 'S) s [ftiaftnym
Jozefem pana meho s krzíže Cložil, w hrobie položil anebo
alpoň prowodil, aby takowemu pohrzebu ne nedoltalo fe

14) Orig. „(Cur non transfixit cum ferre non posses
cum videre neguires violari cum horreres effundore Vy­
necháno: „Cur non es inebriata lacrymarum amnaritudine, cum illepotareturamaritudinefellis.“| 'Š)Orig.„guosfontesdicamerupisse
de tuis puditissimis oculis.“ 15)Orig. „cum susciperes, eundem
ab impiis crudeliter dissecari?“ 7) Orig. „guibus singultibus aesti­
mabo '8) Orig. „utinam.“
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przi ničemž mee [lužby! ) Abych s blahoflawenyini ženami
[tkwúczím widiením angellkym byl przeltralfen a (lylfel
pofla božieho wzkrziffenie, polla meho potieffenie, polla tak
očzekawaneho, polla tak žadoltneho, abych, diem, Ilyffel:
Nechtiegte [e bati! Gežilfe hledate nazaretfkeho vkrzižowa­
neho? Wltalť <t, [1292] nenie tuto. Naidobrotiwieilfij a nai­
milevfiij, když nahradils mi*“), že [em newidiel toho blaho­
[laweneho tweho tiela neporullenie: že iem nepolíbil mieeft
ran bodenie hrzebuo; že lem nelfkropil [lzami radolti [fra­
muv, [wiedkuo prawych, [wiedkuo tiela diwneho, nesítihleho?
Když potielfils mne a zdržíls mne od bolelti mee?*!) Nebtť
nemuože pochopiti boleft má, iak dluho zalfel [em ode pana
meho **ž).Bieda mnie, pane, bieda dulli mé! Odífel ly, potie­
fliteli žiwota meeho, aniž (y mne požehnal. Bera [e czeftami
Lwymi, požehnal ly twych, aniž lem przilomen byl. K pozd­
wiženym rukam**) od oblaku wzat ly do nebe, aniž lem
widiel, (když) angelee [líbili, že (e |129*| mals wratiti, aniž
fem [lyffal. Czož dím? czo včziním? Kdež ho hledati budu?
Koho proliti budu? Kto zwieftuge milemu, že miloftij nedu­
žím **). Przeltala radolt [rdeze meho. Obraczen geft w kwi­
lenie (miech muog. Zhynulo tielo mee y [rdeze mee. Bože
frdcze meho a ftranko ma, bože, na wieky!“*) Nechtiela po­
tieffena byti dulfe ma gedinee tebů, (ladkofti ma! Neb czo
selt na nebi a od tebe czo lem chtiel na zemi? Tebe chczi,
tebe žadam, tebe le nadiegi, tebe hledam. "obieť gelt rzeklo
(rdeze mee: Obličzege tweho, pane, hledati budu; neod­
wraczus twarzi twee ode mne! Milowničze lidíj naidobroti­
wieilfij, tobieť geft opufftien chudy: firotku ty [130%] budels
pomocznik. Muog obrancze naibezpečznieillíj, (milug (e nad
(irotkem ofirzalym! Sirotek včzinien lem; dulfe mi jako

19) Orig. „ut tanto funeri non deesset aliguid mei obseguii !“
20) Orig. „guando restaurabis mihi.“ *") Orig. „gaudii cicatrices, testes
veri corporis. Admirabilis, inaestimabilis, incomparabilis, guando con­
solaberis et compesces me a dolore meo.“ **)Orig. „guamdiu pere­
wrinus sum a Domino meo.* *) Orie. „elevatis manibus.“ *) Orig.
„(uia amore languco.“ **) Orig. „Deus cordis mei et pars mea. Deus,
in aeternum.“



Jí

wdowa. Wzhledniž na [lzy liroby a wdowltwie meého, kte­
reež lLobieobietugi, dokudž by le newralil. Nuže, ziž alpoň,
pane, vkažiž le mi a potiellen budu: vkažiž mi (warz twu
a fpafen budu. Včěziň przitomnolt twu a dogdu. žadolti
mee **). Zzew [lawu twu a bude dokonala radolft má. Ziž­
nila gelt w. tobie duffle ma, kterak. rozlicznie lobie tielo
mee?2?).Žižnila st dulfe ma k Bohu, [tudniczi žiwee; když
przigdu S) a vkaži fe przed obličzegem boha meho? Když
przigdels, potieffiteli muog, gehož očzekawam? (0, vzrzím-li
kdy radoft mu, ktereež žadam? (), buduli naficzen, když [e
vkaže [130] [lawa twa, kterež žížním? ©, buduli opogen od
hoynofti domu tweho, po niemž wzdycham*? Napogilíliž mne
z potoku rozkolfij? Buďtež mi w tom [lzi me chleb we dne
y w noczi, dokudž by mi nebylo rčzeno: toť hle, buoh! Ey,
vflvffím: Dulfe, toť hle, ženich twuoy'*") Pafiž mne mezi
tiem Ikaními mymi, napageg plačzí mymi, naficzug mne
holeftmi mymi! Przigdeť w tom [nad wykupitel muog, neb
dobry geft; aniž meflkati bude, neb miloftiwy gelt. (1emuž
[lawa na wieky wiekuo. Amen.

[13121 |XNXVIT| Zpřawa toho, czo fe w tiechto knihaach
zawieeraa.

Naiprwee bohomvflná przemvíflowanie a modlitby S*.
AnfChelma k zbuzeníj baaznie božie.

Modlitba tehož [wateho za przatelv.
Modlitba tehož za neprzatelv.
Modlitba ku pannie Marvgi.
Modlitba o temž.
Modlitba o temž.
Modlitba tehož k Sw. Janu Ewangeliltu.
Modlitba k Sv. Janu Krztiteli.
Modlitba k Sw. Petru apolfitolu.
Modlitba k Sv. Sftiepanu arczimuczedlniku.

-—-— —

26)()rie. „Exhibe praesentiam tuam et consecutus ero desiderium
meum.“ %') Orig. „guam multipliciter tibi caro mea“ *“) Orie.
„uyuandoveniam. **) Orig. „Ecce. Deus tuus: donec audiam: Anima,
ecce, Sponsus tuus.“
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Modlhtba k Sv. Marzimagdalenie.
Modlitba Mamulia, Rotomaiskeho Biskupa, ku pannie

Marigi.
Modlitba vina opiet ku p. M.
[131"| Modlitba k Sw. Krzíži.
Modlitby dwie przed B. vmučzenijm.
(hwala Krzíže.
Modlitba za hrzíchy s nabožnů wažnofij.
Modlitba ku pannie Marigi.
Modlitba Sw. Auguftina ku p. Marigi.
Modlitba S. Krifoftoma przed przigimaníjm tiela a krwe

Krvítowv.
iekwzdawanie po przigimaníj.
Modlitba (w. Anfhelma s wzdawaním diek.

1521.
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Wenc. France.Čoelestinus a Blumenberg: Auto­
biographia. — Acta capitularia 1646—1674. Pretium 2 C.

České modlitby a meditace z roku 1521. Pretium 3 C.

Praeterea sumptibus s. f. capituli Pragensis anno 1873
in lucem prodiit:

Seriptum super Apocalypsim cum imaginibus.
Textus saeculi XIII, delineationes primi dimidii saeculi XIV.
Pg. XV.-+ 301 in 49. Editio »facsimile« dicta, arte photo­
typica expressa. Opus hoc magníi momenti accipi potest
pretio deminuto 5 ČC apud bibliopolam Rohlíček « Sievers,
Prasae-[ 190.


